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FOREWORD 


This Resource Materials List for Italian is meant to be 
helpful and in no way prescriptive. The list includes textual, 
audio and visual materials currently available for the teaching of 
Italian at both the Secondary School and first or second year College/ 
University level. 

One of the stated aims of the Italian program at the 
Secondary School level is the further development of basic oral and 
reading skills in the study of good literature. Secondary School 
teachers should question the suitability for their own students of 
some of the suggested authors' books. Most of our students are not 
ready, linguistically, for in-depth literary pursuits in Italian. No 
attempt has been made here to determine the suitability of a text for 
a specific level. It is hoped that the teachers reach this decision 
after a very careful examination of the reading material and/or after 
some consultation with the Program Consultant in Modern Languages in 
their Regions. Selection of texts should be made according to the 
student's needs, interest and language ability. Generally, publishers 
willingly send 30-day examination copies of texts for approval. It is 
strongly suggested that teachers follow this procedure; it will prevent 
embarrassing results and "difficult" teaching situations. 

Teachers are also advised to consult Circular 14 and 
Supplements for the list of approved basic texts and Curriculum S15D 
Italian Grades 11, 12 and 13 for suggested reading materials. Copies 
of these documents are available in the Principal's Office of every 
Secondary School in Ontario or may be obtained through the Publications 


Secretary, Ministry of Education, Ontario, 16th Floor, Mowat Block, 


Queen's Park, Toronto 182, Ontario. 
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Additional copies of this booklet are available from: 


Anthony S. Mollica, 

Program Consultant, Moderns, 
Ministry of Education, Ontario, 
PeaOe boxe 0G. igber 402, 

15 Church Street, 

St. Catharines, Ontario. 


Telephone: (416) 684-1123 
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BASIC TEXTS 


* Bosco, Frederick J. and Franca Lolli. 

INCONTRO CON Lt ITALIANO 

Waltham, Massachusetts: Blaisdell Publishing Co., 1967 Pp. xxvii 402 
(Distr. Ginn). 


Cioffari, Vincenzo. 
BEGINNING ITALIAN GRAMMAR. Revised Edition. 
Bogtonm. Dice pnest hee 965.01 Poy xi 5289. 
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Masella, Aristide B. and Theodore Huebener. 
LEARNING ITALIAN. Book I. 
New York: Henry Holt, 1958. Pp xxxiv 266 1i. 


‘ 


* Masella, Aristide B. and Theodore Huebener, 
LEARNING ITALIAN. Book II: 
New York:Henry Holt, 1964. Pp. ix 460 lxxiv. 


Rapaccini, Luisa. 

PARLO ITALIANO. 

Firenze: Le Monnier, 1967. Pp. 228. 

(Distr, Vanni or International Book Gallery) 


Roncari, Armida. 

CORSO PREPARATORIO DI LINGUA ITALIANA PER STRANIERI. 
Milano: Edizioni scolastiche Mondadori, 1965. Pp. 270. 
(Distr. Vanni or International Book Gallery) 


* Russo, Joseph Louis. 
PRESENT DAY ITALIAN, 
Boston: seletaateatin, LOWie® Ppwava DOL 


* Russo, Joseph Louis. 
PRIMO CORSO DtITALIANO. 
Boston: 0.C. Heath, 1960. Pp, xxii, 389. 
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Russo, Joseph Louis. 
SECONDO CORSO DtITALIANO. 
Boston: D.C. Heath,, L9GL? © Pp. soci 417 


Russo, Joseph Louis 
CORSO INTEGRALE DtITALIANO. 
Boston: U0. Heath 1963.. “Pp. xviii Gel 


Speroni, Charles and Carlo L. Golino. 
BASIC TTALIAN, Third edition. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, 1972. Pp. xwi373 LVIII 


Traversa, Vincenzo, 
PAROLA E PENSIERO. Introduzione alla lingua italiana moderna. 
New York: Harper and Row Publishers, 1967. Pp. xxix 409. 


Traversa, Vincenzo. 
PAROLA E PENSIERO DEL PROFESSORE. 
New York: Harper and Row Publishers, 1967. Pp. vii 182. 


Listed on Circular 14 


REVIEW GRAMMARS 


* Cioffari, Vincenzo, 
ITALIAN REVIEW GRAMMAR AND COMPOSITION. Third Edition. 
Boston: D.C. Heath, 1969. Pp. xii 301. 


Jones, Frederick J. 

A MODERN ITALIAN GRAMMAR. 

London: University of London Press Limited, 1962. Pp. 392. 
(Distr. Musson Book Co.) 


Kibler, Louis and Mariquita Noris. 
GIORNO PER GIORNO. Italian in Review. 


New. ork: Maemi lian Co, 19/71. .Pps xvii 315% 
(Distr. Collier-Macmillan) 


Olken, Ilene T. and Mark Musa. 

STRADA FACENDO. Speaking and Reading Italian. 
New York: .St. Martin's Press,/1966. Pp. .xi 266 
(Distr. Macmillan) 


* Speroni, Charles and Carlo L. Golino. 
LEGGENDO E RIPASSANDO. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, 1968. Pp. xii 196 xlv 


Young, Ruth Elizabeth and Michele Cantarella. 
CORSO DtITALTANO. 

New York: The Macmillan Co. 1962. Pp. xix 387 
(Distr. Collier~Macmillan). 


Rossi, Patrizio and Douglas Radcliff—Umstead. 
ITALIANO OGGI. Italian Review Grammar. 
New York: Appleton-Century-—Crofts, 1971. Pp. ix 249. 
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READERS 


Bergin, Thomas G. (editor). 
MODERN ITALIAN SHORT STORIES. Revised and enlarged. 
Boston: Dt Usheatm erublvshersyl 77. = pe xyes? 


Contents: 

1. Giuseppe Lipparini: La carbonara: Ze “GOPPato en vate seen 

rubino; 3.Nicola Moscardelli: Il volto del destino; 4. Giuseppe 
Papini: Ii giorno-non restituito; 5. Arnaldo Frateili: Untavventura 


notturna; 6. Massimo Bontempelli: I1 ribelle in riga; 10 Are 
Puccini:. Il vieolo cieco: . 8. G. A. Borgese: Lolo yee eaa 
Tombari: La ferrovia a Frusaglia; 10. Dino Buzzati: Appuntamento 
con Einstein; 11, Alba de Céspedes: La ragazzina; 12, Alberto 
Moravia: Non approfondire; 13'.. Lute? Sanbucci: “Una seanoa. 
Editorial treatment: Foreword; Bibliographical Note; Foreword to the 
Revised Edition; Introduction to each author in Italian; Notes; 
Exercises; Vocabulary. 


Bini, Luciano e Elzio (editors) 

DOLCI-INIZI, Venti racconti italiani. 

Melbourne: Heinemann Educational Australia, Publisher, 1968. Pp. xii 164 
(Distributor: Bellhaven) 


Contents: 


Presentazione. Prefazione. 

1. Giuseppe Berto: la divisa; 2. Vitaliano Brancati> “Storia divs 
uomo che per due volte non rise; 3. Dino'Buzzati: Tl disco si peso 

L. Atalo Calvanos Il-bosco sill tautostrada: 5. Carlo Cassola: Danroel; 
7, Giuseppe Dessi: Il fidanzato; 8. Giovanni Guareschi: I1 battesimo; 
9. Francesco Jovine: Le lacrime degli eredi; 10. Giuseppe Marotta: 

Via Libera; 11. efilberlo Merapia sy Clatrivincite Win area: 12, Aide 
Palazzescha;: Il nonno; 13. Cesare Pavese: I1 nome; li. , Vasco Prates 
linis.s Vanda; 15. Domenico Rea: A domenica...; 16. Umberto Saba: 

I numberi del lotto; 17. luigi Santucci: Casanova; 16. Mario 
Soldati: Ltalbergo di Ghemme;) 19. Giani Stuparich: I doni dell'Istria; 
20. Giuseppe Tomasi di Lampedusa: La gioia e la legge. 

Editorial treatment: lHditor'ts Introduction; Accents; Acknowledgements; 
Biographies and Notes; Vocabulary; Selected List of works in English. 
translation. 


id. 


Borelli, Luigi and Mary (editors) 

LEGGENDE E RACCONTI ITALIANI. An easy reader for beginners. 
New and Enlarged Edition. 

New fork: ) Gs ere Vanni, 1960)" Pp .27 


Contents: 


Il:nome Sicilia; 1 turista distratto; Tipe sdas Gubbio; 

Due racconti dal "Novellino"; Lteta delltuomo; Fintracy el 
mercante; diMecacciatore, la serpe e ia volpe; Chi ha ragione? 
GiehLbiore laveru: Magnifici regali; Gli scarafagegi; Troppo 
sale; La Vernacchia; La Fata Morgana; La truffa di Tommaso; 
La pelle dell'torso; Lteremita pittore; Gagliaudo e la mucca; 
La campana sommersa; I tre banditi e la morte; La bertuccia e 
lo specchio; La novella del falcone. 

Editorial Treatment: Footnotes on every page to assist the student 
with vocabulary difficulties; Exercises to test comprehension; 
End-vocabulary. 


Calvino, Italo. 

LA NUVOLA DI SMOG. 

Abridged and edited by Vincenzo Cioffari and Cecilia Ross. 

A Graded Italian Reader. Book IX, 

Boston -D, *Ce sheath) sPublashers,0 19674 oPpraiv: 60; 

Editorial Treatment: Copious footnotes in Italian and in English 
to assist the student with vocabulary difficulties; End-vocabulary. 
(Text 44 pp.) 


Calvino, Italo. 

IL VISCONTE DIMEZZATO. 

Edited by Ilene T. Olken. 

New York: Appleton-Century-Crofts, Publishers, 1968. Pp. 151. 


Cantarella, Michele (editor). 
PROSATORI DEL NOVECENTO. 
New York: . Holt, Rinehart and Winston, 1967. Pp. xii 242 lxxxiv. 


Contents: 


1. Alberto Moravia: Una donna sulla testa; 2. Giuseppe Tomasi 
di Lampedusa: I1 viaggio; 22 Vasco rralolina ~Lo sgombero; . 4. 


Ignazio Silone: 11 compleanno di don Benedetto; De 20, Viptorini.: 


Verso la Sicilia; 6. Carlo Levi: Gli "americani" di Gagliano; 


7, Italo Calvino: Paese infido; 8. Carlo Cassola: d1 
caporale Muller; 9, Domenico Rea: la signora scende a Pompei; 
10. Mario Soldati: L'umo nero; 11. Ceare Pavese: Misoginia; 

12. Dino Buzzati: I1 fratetlo cambiato; 13. Anna Maria Ortese: 
Un palo. disoccnie li: 14. Giuseppe Marotta: Stanza in famiglia; 
15. Natalia Ginzburg: Lui e io; 16. Giuseppe Cassieri: Le 
"pertose", 

Editorial Treatment: Esercizi. Vocabolario. 


Cantarella, Michele and Richards, Paul L. 
DIECI NOVELLE CONTEMPORANEE. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, Publishers, 1956. Pp. ix 186 lx: 


Contents: 


1. Alfredo Panzini: Musica senza parole; 2. Ada Negri: Posto 
dei vecchi; 3. Massimo Bontempelli: Barba: 4. G. A. Borgese: 
Dorothy Burns; _5. Luciano Zuccoli: Un maestro; 6. Giovanni 
Verga: La roba; 7. Iuigi Pirandello: La beretta di Padova; Ss 
Luigi Capuana: La mammina; 9. Giovanni Papini: La gatta pensante; 
10. Michele Saponaro: La donna che io non ho veduta, 

Editorial Treatment: Biographical notes of authors in English; 
exercises; notes; vocabulary. 

Aids: Page by page vocabulary for Musica senza parole, Il posto dei 
vecchi, Barba, Un maestro and for La beretta di Padova is available 
fromthe Yale Book Company. 


Cassola, Carlo. 

IL TAGLIO DEL BOSCO. 

Hdited by T. O'tNeill. 

London: George CU yiarrap, 19/70, "Po. 2/i5 
(Distributor: Clarke, Irwin). 


Editorial Treatment: Editor's Introduction in English (pp. 7-38); 
Author's Foreword in Italian (pp. 39-49); Bibliography (pp 50-52); 
Notes (pp. 131-144); Vocabulary (pp. 145-171). 


Cioffari, Vincenzo, et al. 
LETTURE VARIE. Graded Italian Readers. Books I-V. 
Bostons DJ 0. Heath, Publdsheri« L9Gla Gen: ine s0Ss 


arg ye 
Contents: 


Book I: Amici di scuola; Book II: Raccontini; Book III: 
Giulietta e Romeo e altre novelle; Book IV: 1. miei ricordi 
(DtAzeglio); Book V: Il venteglio (Goldoni). 

Editorial Treatment: Copious footnotes in Italian and in English 
to assist the student with vocabulary difficulties; Exercises 

(to test comprehension and to stress word study); End-vocabulary. 


De Amicis, Edmondo. 

CUORE. 

Edited by Olin H. Moore and D. P. Rotunda. 

Boson wo. GY Heath wPubLisher 6b953 « Pipex 205 


Editorial Treatment: Exercises to test comprehension and to stress 
vocabulary study; Footnotes; End—-vocabulary. 


Fabbri, Leonora (editor). 

RIDIAMO IN ITALIANO. 

London: George C. Harrap, Publisher, 1965. Pp. 64 $1.10. 
(Distributor: Clarke Irwin). 


Contents: 


ly ta tlLettera: 2. an treno; Pin) LBA DAZAI.5 1 oe Alva animal 7; 
5, Stagioni, mesi, giorni; 6. Dal medico; 7. Nazionalita; 

&.. Dad» barbieres 9. Alla dogana; 10 gel pescatores: | Fels 
L'ubriaco e il poliziotto; i. “blincadente stradale; 13: _ Paradise, 
Purgatorio, sinferno; Wee ckagiovane distratto; Lor pile Metingas 16, 
selezione; Ree aie 3 1.5. 1 Ameri cano.ahlirenze; 19. }-La cena; 
20. I1 marito smemorato e la moglie ingegnosa. 

Editorial Treatment: Difficult idioms and vocabulary follow each 
selection; End—vocabulary. 


Galpin, Alfred, Isabella Panzini, and Marilyn Schneider. 
BEGINNING READINGS IN ITALIAN. 

New York: The Macmillan Company, Publisher, 1966. Pp. xiii 302. 
(Distributor: Collier—Macmillan). 


Contents: 


Foreword; Note on Pronunciation and spelling. 

Parted:: Bo Cinguert avole; 2. Dai. Fioretti di San Francesco; 3. 

1 are. res 4. Giovanni della Casa: Un po! di Galateo; 5. Canzoni 
popolari; 6. Carlo Goldoni: La scoperta di una vocazione; Va 
Visioni d'Italia: Firenze; 8. Carlo Collodi: Un cattivo campagno; 


9, Poesia del Novecento; 10. Federico Fellini: la dolce vita; 
11. Natalia Zingburg: Iuie io; 12. Visioni d'Italia: Pisa; 

13. Poesia del Novecento; 14. Giuseppe Berto: Tra due fuochi; 

15. Visioni dtItalia: Napoli; 16. Carlo Scarfoglio: I1 pesce mi 
guarda 3 

Pariele 17. Giovanni Boccaccio: Federigo e il suo falcone; 18. 
Poesia del Trecento; 19. Niccolé Machiavelli: 11 demonio che prese 
moglie; 20. Visioni dtItalia: -Firenze; Recanati; ZL, Lppolate 
Nievo: Un Orlando monsignore; 22. Alessandro Manzoni: Una con- 
versione; 23. Massimo Bontempelli: LfAngelo umile; Zins Gals 
Calvino: Bellinda e il Mostro; 25. Visioni dtItalia: Venezia; 

26. Vitaliano Brancati: Storia di un uomo che per due volte non rise; 
27, Carlo Levi: Cristo si é fermato a Eboli; 28. Visioni dtItalia: 
Roma $ 29. Dino Buzgzati: Nuovi strani amici; 30. Dino Buzzati: 
Grandezza delltuomo; 31. Poesia; 32. luigi Barzini: La mia New 
Nome: 33. luigi Pirandello: Il capretto nero. 


Goggio, Emilio (editor). 
A NEW ITALIAN READER FOR BEGINNERS. 
Bostons” D.°¢. Heath, Publisher, 919.1. 2p. eo 


Contents: 


1. La causa delltinfelicita umana; 2. La medicina; Se 60 eroce. 
fisso di Donatello; h. La vendetta di Michelangelo; 5. I due pesci; 
6. Aneddoti intorno a Dante Alighieri; 7. Ltingordigia di un servo; 
&.' Da calma del ‘signor Pecorini; 9. Lteco meraviglioso; RES ee pb 
viaggio pit lungo; 11. La prima rappresentazione del "Barbiere di 

od Nae alle 12) 2 tre trutfatert: 13. Machiavelli a San Casciano; 
ie. Wha rosa: 15. Peppino il lustrascarpe; 16. Luigi Settembrini 

al figlio Raffaele; 17. La piccola vedetta lombarda; 18.) {bilvio 
Pellico allo Spielberg; 19. Ltamputazione di una gamba a Pietro 
Maroncelli; 20... da rondinellas ai, Dirattie doveri; 22. Ltincontro 
di don Abbondio coi bravi; 23. Padre Cristoforo e don Rodrigo; 2h. 
Esilio;' 25, Chi é@ il ladro?; 26. la spigolatrice di Saprmis® 272 

Il giro del mondo; 28. L'tOsteria della Posta. 

Editorial Treatment : Preface; Some vocabulary in footnotes; lHxercises 
£o stress comprehension and grammatical structures; End-vocabulary. 


Governale, A. M. (editor) 
TTALIA D*0GGI. LETTURE DI SCRITTORI CONTEMPORANEI . 
New York: S. F. Vanni, Publisher, 1960. Pp. 180 


Contents: 


1. Corrado Alvaro: Borgate Romane; Gente in Aspromonte; on 
Riccardo Bacchelli: Rose di Pesto; 3. Dino Buazati: I1 crollo 
della Baliverna; 4. Hlena Canino: Clotilde fra due guerre; 

5. Giovanni Comisso: La danza estrusca; Festa alltisola; 4. 

R. M. De Angelis: I1 cielo @ vicino alle montagne; 7. Carlo 

Levi: le parole sono pietre; 8. Curzio Malaparte: Maledetti 
Toscan 5 9. Giuseppe Marotta: Gente nel vicolo; 10. Alberto 
Moravia: la Ciociara; ieee Vasco Partelini =: ll rionesde: beceri 
modello; Tosca Toschina; 12. Ignazio Silone: Il segreto di Luca; 
i.) tabvo.tombari: Divta | trusaglia;  cloccaticso alla Frusagliana; 
14. Elio Vittorini: Terranova; Tempio; Oliena. 

Editorial Treatment: Foreword; Preface; Copious footnotes on every 
page to assist the student with difficulties in vocabulary; Short 
introduction to each author in Italian; Comprehension questions 
follow each selection; Notes; Vocabulary; Some illustrations. 


Guareschi, Giovanni. 

CORRIERINO DELLE FAMIGLIE. 

Edited by A. Michael De Luca and Vincenzo Cioffari. 
A Graded Italian Readey. Book VII. 

Boston. C. seat nbooes sn Pp. wv 60, 


Editorial Treatment: Copious footnotes in Italian and in English 
to assist the student with vocabulary difficulties; Exercises (to 
test comprehension and to stress word study); End—vocabulary. 
(Text 34 pp.) 


Lennie, Delia (editor). 
35 NOVELLE CONTEMPORANEE. 
London: Longmans, Publisher, 1967. Pp. 201. 


Contents: 


1, Giovanni Arpino: Gaby la nana; 2.) (OlOGedOubassani: Un vOpG 
nel formaggio; 3. Giuseppe Berto: La divisa: 4. Libero Bigiaretti: 
Il volto delltamata; Dep viuettano Brancati: Storia di Mila; 6 
Dino Buzzati: La canzone di guerra; Vem Lealo,uatvinos Ll. basco 
degli animali; S. Giuseppe Cassieri: la moria; 9. Carlo Cassola: 
I bei tempi sono finiti; 10, Giovanni Comisso: La disdetta di un 
timido; ll. Sandro de Feo: Lo scrivano; 12. Ennio Flatano: 
Ltingegnere; 13. .Carlo Emilio Gadda; | Un inchino rispettoso; 14. 
Renato Giani: La vocazione per ltautomobile; 15s) Natalia Ginzburg: 
Le scarpe rotte; 16% Raffaclesba;Capria: La tecaica di Pierre; 17. 
Tommaso Landolfi: Un passo; 18. Carlo Laurenzi: La pieta del diavolo; 


eG. 


19. Carlo Levi: Cerco cameriera; 20. Matilde Marghieri: 
L'inaugurazione dei bagni; 21. Giuseppe Marotta: La morte a 
Napoli; 22, Alberto Moravia: Felicit&X in vetrina; 25°)? Aldo 
Palazzeschi: JI1 promesso sposo; Zhe Pier Paolo" Pasolini al 
vero; 25. Ercole Patti: Il gatto; 26. Cesare Pavese: Ietta- 
tures 27; 'Gaido Pievens:” ib vrraligie; 28; Vasco-Pratolini : 
Mestiere di vagabondo; 29. Michele Prisco: Le scarpe; 30. 
Domenico Rea: All*tinsegna del basile; 31. Ignazio Silone; La 
chioma. di Giuditta: 32. “Mario ‘Soldati: If" sabbiano; M30. 
Leonardo Sciascia: La rimozione; 3. Tomasi di Lampedusa: La 
gidoia'é ka legge; " 35. Dante Trovsi: “Un patio di scarpe: 
Editorial Treatment: Half—page introduction to each author in English. 


Marraro, Howard R. (editor) 
SCRITTORI ITALIANT MODERNI. Antologia di letture. 
New York: S. F. Vanni, Publisher, 1960. Pp. xi 239 


Contents: 


1, G. By Angtolettrs” Settentrione; 2. Antonio Baldinis-=s'rrali a 
pittoresca e varia; Qui occorre andar piano; 3. Piero Barge Mange 
Guidolino di Pietro: Beato pittore Angelico; 4. Giuseppe Berto: 

Il segreto; 5. Ugo Betti: La passeggiata; Fammi sognare una poesia; 
6. Massimo Bontempeli: L'tamico di Florestano; 7. Nirgvitoe Brocera: 
Nobil'ta -sici lianas 8. Vincenzo Cardarelli: Storia di una tesi di 
laurea; 9. Francesco Chiesa: La vittoria; 10, Bruno Cicognani 

"Non tenterai il Signore, Dio tuo"; 11. Guelfo Civinini: Tre ragazze 
su una loggia; 12. Giovanni Comisso: Nozze campestri; 13) / Serris 
Corazzini: Desolazione del povero poeta sentimentale; 1h, Umberto 
Fracchia: Bello, ma non cammina; 15. Natalia Ginzburg: E stato cost; 
16. Corrado Govoni: Felicita; Paese natio; 17, ‘Guido gozzano: Mio 
cuore; Sempre ventenne; 18. Giovanni Guareschi: Peccato confessato; 
19, Carlo Levis “ArrivovapGagiiano: 20. Curzio Malaparte: Salutami 
Livorno; 2, Ferdinando Martani:; * sul Torrente; 22. Hugenio Montale: 
Mediterraneo; 23. Indro Montanelli: Einaudi; 24. .EHlsa Morante: 
Epilogo del bimbo e della luna; Misteri; Saluto al sereno; 27. Piero 
Pancrazi: La casa del poeta; 2oe0 Hoirico Pease 11 dildos: 29. Salvae 
tore Quasimodo: Nessuno; Finita @ la notte; 30. Umberto Saba: Ltarbeg= 
scello; Ritratto della mia bambina; Favoletta; Inverno; SA. -lenegee 
Silone: I1 segreto di Luca; 32. Ardegno Soffici: Miseriae gioventu; 
33. Mario Sdldati: Il vero Silvestri; 34. Giuseppe Ungaretti: Rosa 
Fiammante; Soldato; Sono una creatura; 35. Diego Valeri: La 
cucitrice; La gioia perfetta; 36. Manara Valgimigli: Ringraziamento 
aunmedico; 37. Orio Vergani: Una ragazza. 

Editorial Treatment: Preface; Index of Illustrations; Biographical note 
on each author in English; Footnotes on every page to assist the studeht 
with difficult vocabulary; Exercises of two types (i) comprehension and 
(ii) translation; End-Vocabulary. 
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Moravia, Alberto. 

RACCONTI DI ALBERTO MORAVIA. 

Edited by Vincenzo Traversa. 

New York: Appleton-Century-Crofts, Publisher, 1969. Pp. 227. 


Contents: 


Preface. Non e il momento; Primo rapporto sulla terra dell''inviato 
specialetdella luna; Lo scimpanze; La vita e una giungla; La 
controfigura; Ltequivoco; Il tacchino di Natale; Romolo e Remo; 
Passare il tempo; Ci vorrebbe Ugo; Hai dormito; I1 camionista; 

Una strana malattia; Inverno di malato; Ritorno al mare. 

Editorial Treatment: Exercises, End-vocabulary. 


Olken; st lene I: (editor) 
RACCONTI DEL NOVECENTO: FORTI E DEBOLI. 
New York: Appleton-Century-—Crofts, 1966. Pp. 184. 


Contents: 


Paomnnritowtageanas li tunnels 2. Ada Negri: Stania; a (Corrado 
Alvaro:; Teresita; Ponelvalo vabvinos) «livciardinog ncantabos: 5. 
Mario Soldati: Il gabbiano; 6. Grazia Deledda: Un grido nella 
Motte; © 7. )Cesare Pavese: 51 parva Jvicet; 8. Alberto Moravia: 
Banca dell'tamore; Ge Veruno Clcogtiang <. Shaustcino > LO. Ado 
Palazzeschi: Giulietta e Romeo; are Glovanns Guareschi. “ocucls 
serale;’ -13. Dino Buzzati: sette piani. 

Editorial Treatment: Exercises. Appendix. End-vocabulary. 


Pratolini,Vasco. 

CRONACA FAMILTARE. 

Edited by Ilene T. Olken. 

New York: Appleton-Century-—Crofts, 1971. Pp. v 170 (Text 100 pp.) 


Ragusa, Olga. 
LETTURE FACILI. An anthology of readings in Italian. 
New vork: "so." Pe Vanni,  Publisner, 21965: “Pp. 138. 


Contents: 


Fiabe e leggende: 1. Gozzi: Un contadino e tre truffatori; Ze 
Capuana: Re Prudenzio; 3. Fucini: La novella del cane e del gatto; 
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i. DtAnnunzio: , Il tesoro-dei poveri; > seeBargelainis: 9) wl 
filugello; 6. Pancrazi: Ritratto di Esopo. Poesie: 7. Gozzano: 
La pit bella; 8, Betti: La bella addormentata; 9. Valeri: 


Passaggio — riva di pena. Intermezzo umoristico: LO. Garilo 
Manzoni: Ristorante raccomandato; 11. Rodani: La stazione spaziale; 
12. Manzoni: La battaglia. Una commedia: 13. Pavese: Adamo e 


Eva. Racconti moderni: 14. Ginzburg: Lui e io - Inverno in Abruzzo; 
15. Pratolini: I pantaloni lunghi; 16. Cassola: I1 trasporto 
civile; Finale: 18. Palazzeschi: Pizzicheria. 

Editorial Treatment: Questions to test comprehension and "style"; 
Footnotes; lnd-vocabulary. 


Riccio, Peter M, and Leona 5. Trotta. 
RIDETE E IMPARATE: 
Newsorks "S55 Uj .Wanni. 29. -. hp eee. 


Contents: 


A multiplicity of anecdotes followed by comprehension questions and 
some exercises to test word study; A list of new words for each 
selection; End-vocabulary. 


Roncari, Armida (editor). 

PRIME LETTURE ITALIANE PER STRANIERI. Volume Primo. 

Milano: Edizioni Scolastache: Mondadora, 1958, 19715 "bo. ie; 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Contents: 


1. Giuseppe Pitré: I1 miracolo delle rose; 2. Ferdinando Martini: 
Animali musicisti; 3. Giuseppe Giusti: | Ritrattaini; 4. Jack La 
Bolina: Una risposta spiritosa; 5. Renzo Pezzani:, 1 mesis on 
Achille Campanile: lL'tuomo nero; 7. Aleardo Aleardi: La leggenda 

di fra Felice; S. Renato Fucini: Le stagioni; 9. Giosué Carducci: 
Maggiolata; 10. Manfredo Vanni: Ltestate di San Martino; Jl1. Renato 
Fucini: Fra i due litiganti; 12. Gabriele D'Annunzio: Il porcaro di 
Casoli; 13. Nicola Lisi: Ii marchese e il popolo; 14. Giovanni 
Pascoly: ,Orfanos 15. didelfonso,Nieri:” La. visited: San Pietro ae 
suoi: 16, Edvige Pesce Gorinis Ti cane ¢ 11 lustrascarpe; 17. Ile 
delfonso Nieri: Marzo e il pastore; 18. Giovanni Pascoli: Rondine 
morta ; 19, Achille Campanile: Precauzione inutile; 20. Gabriele 
DtAnnunzio: La leggenda dei Re Magi; 21, Manfredo Vanni: La tazzet-— 
tina della Madonna; 22. Onorato Fava: I1 sorcetto; 23. Umberto 
Saba: Favoletta; 24. Renzo Pezzani: Creature; 25. Guido Gozzano: 
Tre. oT 21 Weds 26. Marino Moretti: La giostra; 2/. Renzo Pegzzani: 
Un re a Bittebatte; 28. Francesco Torraca: La leggenda di Natale: 
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29. Giovanni Pascoli: Sera dtottobre; 30. Grazia Deledda: I 
focaccini di Dama Barbara; 2 eaatenabo 8oClni. Llaciuco ai 
Melesecche}; Seer Cero eOlLtogi: Panocchio cane da puardias 33. 
Carlo Collodi: Pinocchio vende ltabbecedario; Sie 4 pUBCLOn VOLO 2: ¢ 
Pinocchio fra i pesci; 35. Gian Bistolfi: Farinella; 36, Alfredo 
Panzini: il cagnolino intelligente; 37. Giovanni Pascoli: La 
domenica dell'tulivo; 38. Francesco Perri: La leggenda di zio 
Basilio; 39. Angiolo Silvio Novaro: la bottega’dello stregone; 

LO mice ver no. errari: « barmonnha,tita 6 dice,..; 41, Gabriele 
Diinnunanos. ll cesoro,déi povers; 42. Diego Valeri: Il campanel- 
ibalersy- 43. Luigi Ambrosini: La favola di Tavi; hk. Fabio Tombari: 
Al forno; 45. Ada Negri: Neve; 46. Favio Tombari: Ltasino; 47. 
Giosue Carducci: Pianto antico; Hos, weietro Pancragi:, -hitracvo di 
Esopo; 49. Edmondo De Amicis: La piccola vedetta lombarda; Ors 
Carlo Bertolazzi: Pasaua senza arrosto; 51. Emi Mascagni; DtAnnunzio 
e Mascagni a tavola; H2g merelo. Coraggini-:) Dialogo di, Marionette; 
53, oeenie Viventa ss, 1 rimo 1neonero,con Giosué Carducci; Die Giosue 
Carducci: Ad Annie; 55. Grazia Deledda: I due; BOue Aldo Palaz— 
Zeschi: Chi sono’; 57. Alfredo Panzini: Musica senza parole; Boe 
Prancesco»-astonchi: 21 pesoro; 59, Alfredo Panzgini: Bobby e il 
suo istitutore Aquilino. 

Editorial Treatment: Footnotes on every page which explain difficult 
vocabulary and adaoms invltalian. 


Roncari, Armida (editor). 

PRIME LETTURE ITALIANE PER STRANIERI. Volume Secondo. 
Milano: Edizioni Scolastiche Mondadori, 1966. Pp. 126. 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Contents: 


i ercole lure Morsel las he ragion: della *cicala; ee Mansra 
Valgimigli: Cleobi e Bitone; oo 2Olinto ings. nose-dlinvernios 

pee CaOvanninrapini: Cadaver: di citta; 5. Domenico Gnoli: I 
sepolcri dei bambini nel Foro Romano; 6. Alfredo Panzini: La morte 
di un res 7. )Hiego, Valeri: LtAve; Sag JAEEel, Daneucci: la. voCa— 
zione di Fra Gelsomino; 9. Giovanni Guareschi: I1 lustrascarpe 
ingegnoso; TO, epbure Pirandello: ! Piogeia di mezzo.aprile; lil. Ada 
Negri: Il cane senza padrone; 12. Vincenzo Cardarelli: Gabbiani; 
io Menevo Fucini: “Dolici ricordi: 14. Gabriele DtAnnunzio: Ragazze 
che cantano; 15. Gabriele DtAnnunzio: I1 seminatore; 16. Corrado 
COveOnie. it ti ugel las Veep pmactOtmChis. Lieredes ee eeLOV arin 
Pascolic. la, quencia cadiina; 9 19.) Reravo Fucini: Perla; VawcU. 

Alfredo Panzini: Fine del rosignolo; 21. Fernando Agnoletti: Volonta 
di benedire; 22. Diego Valeri: la gioia perfetta; fae Palace 
zeschi: Cane randagio: 24. Guido Gozzano: La morte del cardellino; 
25. Alfredo Panzini: Vagabondo; 26. Fabio Tombari: Lo scolattolo; 
ei. Guido Gogzano:° La via del rifugio; 28. Giovanni Guareschi: I1 
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vitello sul campanile; 29. Enrico Pea: 11 pellegrino 

assetato; 30. Alfredo Panzini: Per salvare 1 miei’ pulcini; 

31. Giovanni Pascoli: JIlnido; 32. Gabriele DtAnninzio: Toto; 

33. Ugo Betti: La bella addormentata; 34. Renato Fucini: Menico; 
35. Diego Valeri: Piccola mano; 36. Iwuigi Pirandello: Pallino; 
37. Massimo Bontempelli: Gallo; 38. Ugo Betti: Avvicinarsi 

della notte; 39. Salvatore Quasimodo: Ed é subito sera; 40. 
Grazia Deledda: I due mietitori; 41, Ada Negri: Pensiero 
dtautunno; . 42. “lover Pirendelloa;” ii torvo diy Mizzarcs) kos 
Giovanni Verga: Cavalleria rusticana; Li. Domenico Giuliotti: 

Il merlo e gli allocchi; Lh5. Olinto Dini: Affresco dugentesco; 

46. Grazia Deledda: I1 piccolo cinghiale; 47. Gabriele DtAnnunzio: 
Vespro dtagosto; 48. Massimo Bontempelli: Donna nel sole; 9. 
Ferdinando Paolieri: J11 cappone di ceppo; 50. Giovanni Papini: 

La citta abbandonata; 51. Giosué Carducci: Colloqui con gli alberi; 
52. luigi Pirandello: Distrazione; 53. Hugenio Montale: Notte 

Gat f aves Tes 5h. Emilio Cecchi: Ltippopotamo del governatore; on 
Ugo Betti: Canzoncina di novembre; 50%. Luigi Pirandello: Harerara: 
57, Giosué Carducci: Santa Maria degli Angeli. 

Editorial Treatment: Footnotes on every page which explain difficult 


vocabulary and idioms in Italian. 


Russo, Joseph Louis. 
SOTTO UN CIELO AZZURRO. 
Boston? _ Di i@ceheath. Publisher 61.952. Pow xvi a ron 


Contents: 


106 selections; Exercises; Vocabulary. 


Silone, Ignazio. 

FONTAMARA. 

Edited by Cecilia Bartoli Perrault and Mirella Jona Affron. Waltham, 
Massachusetts: “Ginn-slaisdell  19o/0S “Pp. xv 205 


Silone, Ignazio. 

IL SEGRETO DI LUCA. (Quattro capitoli). 

Abridged and edited by Angelina Grimaldi Cioffari and Vincenzo 
CLOLL ata. 

A Graded Italian Reader. Book VIII. 

Boston: D. Ca Heath, rublctier 19o, iii 53. 
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Editorial Treatment: Copious footnotes in Italian and in 

English to assist the student with vocabulary difficulties; 
Exercises (to test comprehension, to test word study and to 
stimulate oral discussion); End-Vocabulary. (Test 38 pp.) 


Ukas, Michael and Maddalena Kuitunen (editors). 
LYt‘AVVENTURA E ALTRI RACCONTI. 
Precenza- wolerice La Irvbuna, 197051 "Pp. 25>. 


Contents: 


i¢ Matilde Serao: “Idillio di Pulcinella; 2. Giovanni Verga: 
iijimaestrovdei,racazzi;-. 3%, Dino Buzzatis, Liuccisione,del.drago; 

4. Alberto Moravia: Ltavventura,. 

Editorial Treatment: Preface; Introduction to each author in 
English; Bibliography of the author's works and a selected critical 
bibliography precede each selection; Exercises (to test comprehension 
and grammar); Notes; End-vocabulary. 


Verga, Giovanni. 

PANE NERO AND OTHER STORIES. 

Edited by D. Maxwell White. 

Manchester: Manchester University Press, 1965. Pp. 136. 
(Distributor: Vanni. ) 


Contents: 


1. Ltamante di Gramigna; 2. Cavalleria Rusticana; Bo Resso 
Malpelo; 4. I galantuomini; 5. Pane nero; 6. Ltosteria dei 
Adeibverenk: emia ws 

Editorial Treatment: Preface; Introduction; Selected Bibliography; 
Select Vocabulary. 


Fabbri, Leonora. 
DIVERTENTI STORIE ITALIANE, 
London: George C. Harrap and Co. Ltd., 1968. Pp. 141. 


Contents: 


1. Storielle umoristiche; 2. Proverbi illustrati e modildi dires 
3. Racconti; 4. Aneddoti su alcuni grandi italiani. Appendix I: 
Lettere utili; Apendix II: Proverbi e modi di dire. Vocabolario. 


Masella, Aristide B. 
ORLANDO IL CURIOSO. 
New York: Holt, Rinehart, Winston, Inc., 1972. Pp. x 158 xxxii. 
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SUPPLEMENTARY READERS 


Babou, V. 
C'ERA UNA VOLTA... 
Paris?) Didler, 1sds, bp. 40. 


BabottseV., ced.) 

NOVELLE DI RENATO FUCINI. 
ITllustrazioni, di Re Altiiot, 
Paris: Didier, neu.) hi. poe. 


Contents: 
1. I1 monumento; 2.  Passaggio memorabile; 3. Questioni d'interesse; 
4. {1 professore. 


Babou, V. (ed.) 

QUATTRO BEFFE FIORENTINE. 
Lilustvezioni dtek, AlerTot. 
Paris: SDidier,.195657 Pps to: 


Contents: 
La beffa delle uova; La beffa dell /orsa; La beffa della pietra che 
rende invisibili; La. betta ai? bimwie 


Garrus, R. 

PICCOLE STORIE DI GRANDI ARTISTI. 

Lllustwazioni, dipHeve Breton .«VSoettomla direzione diy. PBabour 
Parisegeigier , 1959 sep ove 


Contents: 

‘l. (Giotto) Il. pastorello dell'Appennino; Lio di-Gioettor 2. (Brunelleschi 
e Donatello) I due crocifissi; 3. (Paolo Uccello) Luccelliera: 

4. “Botticelli) Begarcon un vicino; 5. (Michelangelo) Naso schiacciato; 

Il dente del fauno; La Pieta; Il Davide; Un po' di ritratto; 6. (Cellini) 
La fuga di Castel Sant'Angelo; Baruffe con Bandinelli. 


McDonnell, "Rw Eo tand Po Pac ltarino, 
PRIME LETTURE. 
Toronto: Clarke, Irwin. 


Editorial Treatment: 
The aim of this book is to provide the student with a simple (390 word 
vocabulary) text in Italian, Illustrations, End-vocabulary. 
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McDonnell, R. E. and P. Pagliarino. 
PARLIAMO UN PO’. 
Toronto: Clarke,Irwin. 


Editorial Treatment: 

This sequel to Prime letture contains 10 chapters and 10 full-page 
drawings. Each chapter consists of a reading passage, comprehension 
questions, and a short list of idiomatic expressions that occur in the 
text. Most chapters also contain adaptations of the text in dialogue 
form. Full vocabulary included. 


Glay, Kay. 

AVVENTURA SICILIANA 

Toronto: George C. Harrap, 1971. Pp. 64 
(Distr. Glare lLrwrn) 


Editorial Treatment: 
43 p of text; illustrations; questions to test comprehension follow 
each chapter; end-vocabulary. 
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PLAYS 


Betti, Ugo. 

CORRUZIONE AL PALAZZO DI GIUSTIZIA. 
Edited by Vincent Luciani. 

New York: S:F: Vanni, 1961. Pp. 91. 


Editorial Treatment: 

Preface; Introduction (The Drama of Ugo Betti; Selected Biblio- 
graphy). Some footnotes to assist the student with vocabulary 
difficulties; End-vocabulary. (Text 57 pp.) 


Bracco, Roberto. 

IL PICCOLO SANTO. 

Edited by Vincent Luciani. 

New York: "StFy Vanniy 1961." Pp. "ile; 


Editorial Treatment: 

Preface; Introduction; Selected Bibliography; Nota; Some footnotes 
to assist the student with vocabulary difficulties; End-vocabulary. 
(Text 70 pp.) 


Buzzati, Dino. 

UN CASO CLINICO. 

Edited by Pia R. Raffael and Margaret Gambore. 
New York: Appleton-Century-Crofts, 1969. Pp 154. 


Editorial Treatment: 

Preface; Introduction. Critical Survey of Author and his career, 
Exercises, Thematic Exercises. Vocabulary. Concise Grammar Review 
Segment. 


Di Castelnovo, Leo. 

O BERE O AFFOGARE. 

Adapted and Edited by Emilio Goggio. 
A Graded Italian Reader. Book VI. 
Bostonz: DiC. Heath, 1960.“ Pp.8 56° 


Editorial Treatment: 

Copious footnotes to assist the student with vocabulary difficulties; 
Exercises (to test comprehension and to stress word study); End- 
vocabulary. (Text 32 pp.) 


= §1.97"— 


Fowler, Christobel and Teresa della Torre. 
ANDIAMO IN ITALIA : 20 scenette italiane. 
London: George G. Harrap and Co., 1957. Pp. 86 $1.20 


Contents: 

1. Piccoli romanzi moderni; 2. In vacanza, si parte; 3. Al caffé; 
4. Pettegolezzi; 5. Dal fruttivendolo; 6. Evviva 1tItalia!; 

7. Dopo le vacanze;: 8. Il vestito nuovo; 9. Sogno per due; 

10. ia lezione; 11. Scherzando stimpara; 12. Ctera una volta; 

13. Sempre con garbo; 14. Arrivederci a Romat; 15. Sul balcone; 
16. La caccia al cappello; 17. Preludio allo sponsalizio; 18. 
Allo spettacolo; 19. Dopo la pioggia; 20. Non torna la gioventt? 
Vocabolario. 


Editorial treatment: 
Short scenes involving idioms or grammatical structures indicated in 
each selection; Contemporary language; End-vocabulary. 


Goldoni, Carlo. 
TL RUSTEGHL. Ed, by Joseph Louis Russo, 
Boston: UL Cs Heath, 19555. Pos? axvi 163). 


Editorial Treatment: 
Introduction; Selected list of books; Exercises; Footnotes; End- 
vocabulary. 


Goldoni, Carlo. 

LA LOCANDIERA. 

Edited by Joseph G. Fucilla and Elton Hocking. 

New York: Holt, Rinehart and Winston, 1939. Pp. xxv 188 xxxix, 


Kditorial Treatment: 

Preface; Introduction (Biographical Note on Goldoni; The Improvised 
Comedy; Goldonits Reforms; La Locandiera; Goldonits Later Life and 
Works; Selective Bibliography); Copious footnotes to assist the 
student with vocabulary difficulties; Exercises (to test comprehensions 
and others of varied type); End-vocabulary. (Text 125 pp., large print). 


Goldoni, Carlo. 

LA LOCANDIERA. 

Edited by Vincent Luciani. 

New York: S.F. Vanni, 1965. Pp.’ 121. 


Editorial Treatment: 

Preface; Introduction (The Commedia delltarte: Carlo Goldoni; Selected 
Bibliography); Linguistic Note; Some notes to assist the student with 
vocabulary difficulties; Exercises (to test comprehension as well as 
many others of varied type); End-vocabulary. (Text 77 pp.) 
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Goldoni, Carlo. 

LE SMANIE PER LA VILLEGGIATURA. 
Edited by Vincent Luciani. 

New York: S.F. Vanni, 1961. Pp.89. 


Editorial Treatment: 

Preface; Introduction (The Commedia delltarte; Carlo Goldoni); 
Selected Bibliography; Linguistic Note: Footnotes; Hnd-Vocabulary. 
(Text 60 pp.) 


Pirandello, Inigi. 

COSI © (SE VE PARE). Parabola in tre atti. 
Edited by Joseph Louis Russo. 

BOSLON tae ee mencacia Los TD ale. 


Hditorial Treatment: 
Foreword; Luigi Pirandello; Notes; End-—vocabulary 


Pirandello, Luigi. 

PENSACI, GIACOMINO?. 

Edited by Edoardo A. Lébano. 

Waltham, Massachusetts, Ginn and Company, 1971. Pp. xvi 121 


Editorial Treatment: 
Foreword; To The Teacher: luigi Pirandello: The Man and the Author; 
Selected Bibliography; Questions to test comprehension; End-vocabulary. 


Pirandello, Luigi. 

ENRICO IV. 

Edited by Marcel Tetel. 

New York: Appleton—Century-—Crofts, Inc., 1971. Pp. v lll. 


Editorial Treatment: ener 
Introduction; footnotes to assist the student with vocabulary difiticuliies. 


domande orali; end vocabulary. 
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CULTURE AND CIVILIZATION 


Bernardo, Aldo S. and Rigo Mignani. 
RITRATTO DELLtITALIA. 
Boston: D. C. Heath, Publisher, 1968. Pp. xx 296 


Contents: 


Gapitolo Is Il paese. 1. la penisola; 1'Italia setten- 
trionale: il Piemonte e la Valle dtAosta; 2. Le Venezie, 
1thmilia; ges, VOILA 5 rival a vGenbrarve:y la lostana: 

}, peesUmbiia, wie Marche, “al lazio; * 5. "Gli Abruzzi ve “1h 

Molise; 1tItalia meridionale: la Campania, la Puglia; 
OpeelLavbasl licata,  taColabres;. “D'italia dtnsutare: la 

Sicilia, la Sardegna. 

api volo. Lu: Ricordi di un viaggio in Italia. (5 lezioni); 
Capitoloe Il: L'¥talia d*crer.” le." La Costitugione italiana; 

gin oie Mecigeek aut 14. Sindacati e legislazione sociale, agri- 
coltura, Industrie; 15. Altri aspetti dellteconomia italiana, 

il problema del Mezzogiorno; 16. La scuola. 

Capitolo IV: Storia dtitalia. 17. Dalla caduta delltImpero 
Romano alla morte di Federico II: 18. Dai Comuni alle Signorie. 
Le prime invasioni straniere; 19. lLe,dominazioni straniere fino 
alla Rivoluzione francese; 20. Dalla Rivoluzione francese al * 
Risorgimento; 2... Llunificazione d'italia; 22. la terza guerra 
dtindipendenza e la questione romana; foe . U'italta dalla prima 
guerra mondiale ai nostri giorni; 

Capitolo V: La letteratura italiana. al.  Dagliinizi-a Dante; 
moe revrarca,c Boccaccio; 26. I1 Quattrocento; ots LU Gingue= 
cento e il Seicento; 28. 11 Settecento e l'Ottocento; 29. L'tultino 
Ottocento e Novecento; 

Capitolo VI: Btarte an Ttaive.. SOL ditarie peletcrmstiana 
bizantina; il periodo romanico e gotico; oo sh hirnasetmentes? #32 
IL Boarocco, LtOttocento, ‘il Novecento; 

Capitolo VIL: ha “usica ine Ltalia: 


Gelinog, Carlo’ [. 
TUTTE LE STRADE PORTANO A ROMA. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, Publishers, 1970. Pp. iv % 


Contents: 


Roma, citth eterna; Da repubblica a repubblica; Roma e 1'Italia, 
Romani e Italiani; ‘'Urbe et orbi’’ o Roma capitale; Turismo: grande 
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industria!; Citta e provincia; Pane e vino; La dolce vita 
e la vita dura; Alta, media e bassa cultura; Tempi nuovi, 

vecchie usanze. 

Editorial Treatment: questions to test comprehension, end— 

vocabulary. 


Paeur rei eter, 
ITALIA. VITA E CULTURA. 
New York: Random House, Publisher, 1970. Pp. x 253 


Contents: 


Gli Etruschi e i Romani; La fine delltimpero Romano; La nascita 
della lingua italiana; San Francesco d'tAssisi; Federico il e la 
"Scuola Siciliana'’s Il primo grande poeta italiano: Dante 

Alighieri; Francesco Petrarca; . Giovanni Boccaccio novelliere: | it 
Rinascimento; Le origini del melodramma; Lftarte nel Rinascimento; 
Tre grandi esploratori; Marco Polo, Cristoforo Colombo e Amerigo 
Vespucci; La letteratura del Rinascimento: Machiavelli, Ariosto 

e Tasso; La Riforma e la Controriforma; Claudio Monteverdi; La 
musica del Sei-Settecento; Un grande scienziato: Galileo Galilei; 
Carlo Goldoni e il teatro italiano del Settecento; Jl preludio del 
Risorgimento: Vittorio Alfieri e Ugo Foscolo; l1*Ottocento: Giacomo 
Leopardi e Alessandro Manzoni; J1 Risorgimento; JI1 melodramma 
nelltOttocento; Giuseppe Verdi; Tre filosofi e critici italiani: 
Vieo, De Sanctis’ e Croces Giovanni Verga e il trionto del MVeri smal: 
Due scrittori del nostro secolo: Italo Svevo e Luigi Pirandello; 
LtItalia fra le due Guerre Mondiali; Le regioni italiane; L'fagricol— 
tura italiana; La vita in provincia ed alcuni problemi contadini (I1 
paesaggio italiano: l1'uomo e la terra; Agricoltura e industrializ— 
gazione nell'titalia di oggi): L'industria italiana; la vita operaia: 
Le comunicazioni; La popolazione: la vita politica e ltamministrazione; 
Le provvidenze sociali; la scuola e la vita universitaria; la vita 
intellettuale; La vita religiosa; Gli sport; I1 problema del Mezzo- 
giorno (1945, 1965); Li scontributo, ataliano alla -sciavitita occidentale 
Ksercizi. Vocabolario. 


Speroni, Charles and Carlo L. Golino. 
PANORAMA ITALIANO, Revised. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, Publishers, 1.969 ss cePD or Lkweceecue 


Contents: 


1. Quando parte Roberto? 2. Studenti americani in Italia; PN 
Ltultima conferenza al Circolo Italiano; 4. Studenti italiani negli 
Stati Uniti; 5. In aviogetto da Nuova York a Milano; On 2 Un po taeda 
geografia; 7. <Alltsaeroporto div Milano; 8, Le citta italiane: 9 aeun 
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appuntamento nella Galleria di Milano; 10, Da Milano a Bologna 
in automobile; 11. Arrivo a Bologna; 12. Lingua e dialetti; 
13. Alla stazione di Bologna; aie eG Ol Storia DP 
LtUniversita per Stranieri di Firenze; 16. La scuola italiana; 
17. Soggiorno fiorentino; 18. Ltarte italiana; 19. <A tavola 
non stinvecchia; 20. Lo sport in Italia; aLepneina (conterenza 
su Dante; 22. Un pot di letteratura italiana; 23. Da Firenze 
a Siena; 2h. in viaggio per Roma; 25>. Una lettera da Roma; 
mo. Alle Terme di Caracalla; ~273./Musica.italiana;s 28. Una 
lettera a Elio Martelli; 27. tisposta di Hlio a Hoberto; 30. 
Una gita a Ostia; 31. Svaghi domenicali; 32. Verso Cinecitta; 
33. Artigianato italiano; 34. Alcuni grandi scienziati italiani; 
35. Napoli e dintorni; 36. Feste italiane; 37. Viaggio notturno 
4 Batermo; $735.,/la,ciciliat 59%, soul Monte Pellegrino; / 40. 
Lettera dal treno. 

Editorial Treatment: 

Exercises (to test comprehension and to stress word study);  End- 
vocabulary; Richly illustrated. 


Tacchi, Andrea. 

PANORAMI ITALIANT. 

Milano: Editrice Didattica Internazionale. Lire 2/00. 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Vittorini, Domenico. 
ATTRAVERSO I SECOLI. 
New York:. Holt, Rinehart and Winston, Publishers, 1957. Pp. ix 276 lxviii. 


Contents: 


1. Guido dtArezzo; 2. oan Francesco dtAssisi; a6 » Federico... 

Pe iveola Pisano “5.- Guido Cavalcanti: (6% Dante; «7. Giotto; 

8. Marco Polo; 9. Giovanni Boccaccio; 10.. Francesco Petrarca; 

11. Masaccio; 12. Fra Angelico;: 13. 2 rari ppot Lipp; LA Vic a. 
della Robbia; 15. Andrea Mantegna; ) 16. . Luca Signorelli; 17. 
Cristoforo Colombo; 18. Niccolo Machiavelli; 19. Leonardo Da Vinci; 
20. Teofilo Folengo; 21. Ludovico Ariosto; 22. Benvenuto Cellini; 
23. Michelangelo Buonarroti; 24. ‘ligiano Vecellio; 25. Torquato 
Tasso; 26. Galileo Galilei; 27. Giambattista Vico; 28. Carlo 
Goldoni ; 29. Vittorio Alfieri; 30. Antonio Canova; B15) Ure 
Foscolo; 32. Giacomo Leopardi; 33. Alessandro Manzoni; Bhe 
Giuseppe Verdi; 35. Giovanni Verga; 36. Giosue Carducci; 37. 
Antonio Fogazzaro; 38. Guglielmo Marconi; 39. Giacomo Puccini; 

LO. Benedetto Croce; 41. Grazia Deledda; 42. Iuigi Pirandello. 
Editorial Treatment: Preface; Exercises to test comprehension; End- 


vocabulary; Profusely illustrated. 
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TESTING AND REVIEW MATERIALS 


Cagno, Michael. 

EXERCISE BOOK FOR ITALIAN LEVEL ITI. 

Comprehension. Question: Culture. Grammar, Compositions. 
Preparation for City-wide Examinations. 

New Yorks. (oes wantio 70.0 = song ae 


Contents: 


I: Comprehension (50 short anecdotes); II: Comprehension (50 long 
anecdotes); III: Questions (110 general questions); IV: Culture (82 
multiple-choice questions); V: Grammar Review (130 multiple choice 
questions); VI. Compositions (12 composition guides in English to 
write compositions in Italian). 


Cagno, Michael, 

EXERCISES FOR ITALIAN LEVEL III. 

Preparation for city-wide examinations. 

New York: $.F.) Vanni; 1964. —'Pp, 207. “$l,00- 


Contents: 


I: Comprehension (50 short anecdotes, one question per anecdote 

with four possible multiple choice answers); II: Comprehension (50 

long anecdotes, five questions per anecdotes with four possible 

multiple choice answers); III: Questions (160 general questions); 

IV: Culture (230 multiple choice questions); V: Grammar (140 multiple 

choice questions on general grammar topics); VI: Compositions (14 composition 
guides in English for compositions in Italian). 


Cagno, Michael. 
ITALIAN REVIEW AND CULTURE. 
New York: S.F. Vanni, 1964. (revised edition). Pp.288 


Cagno, Michael and Ben DtArlon. 
RAPID ITALIAN FOR STUDENTS AND TOURISTS. 
New, Yorks) sel vanes Lo, 


Lansdel1l, Gwen M, 
LANGUAGE LABORATORY PATTERN DRILLS IN ITALIAN. BASIC SERIES, 


London: Pitman and Sons Ltd., 1968. =p. viii 136, 
(Distr. Copp Clark) 
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POETRY 


THE PENGUIN BOOK OF ITALIAN VERSE. 


Introduced and Edited by George R. Kay. With plain prose translations 
of each poem. 


Harmondsworth, Middlesex: Penguin Books, Ltd., 1958. Pp. xxxiii 424. 


St. John, Lucas and" 6. Dionisolel. 
OXFORD BOOK OF ITALIAN VERSE. 
London: Oxford University Press, 1966. Pp. xxxvi 616. 
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CONVERSATION BOOKS 


Halil, Robert A. Jr. and Cecilia. M. Bartoli. 
BASIC CONVERSATIONAL ITALIAN. 
New York: Holt, Rinehart and Winston, 1963. Pp. viii 311 Ilxii. 


Contents: 

1. Office of a Publisher in Rome; 2. Asking for Directions; 3, Cat- 
ching a Train; 4. Telling Time; 5. At the Restaurant; 6. Getting 
a Room; 7. At the Museum; 8. At a Newsstand; 9. The Weather; 


10. At the Bank; TL? -In*St. Peter ‘se 12. Buying Clothes; UO ae VE 
an Espresso Bar; 14. Strolling in Via del Tritone; [SLeLThesPineic 

at Sunset; 16. How Do You Feel?; lg.» PlanningsalTrip: 18. At San 
Paolo Fuori Le Mura; 19. University Students; 20. Sending a Letter; 
21. The Roman Forum; 226 Chitchat atthe Palatine; 25.. Buying 
Tobacco; 24, Planning a. Visit; 25. Roman History; 26. On The Tele- 
phone; 27. After Christmas Vacation; 28. At a Pensione in Perugia; 
29. Going to a Concert; 50. sin, thesTusean hil le- 3h... Araingave: 
Automobiles; 32. .in the Dining: Car; 33. At the Beach; 34. A Recent 
Movie; 35. Learning a Foreign Language; 36. The Italian Elections; 
37. At a Café in Via Veneto; 38. At Santa Maria Sopra Minerva; 39 Aaa 
Street Accident; 40. Veii and the Etruscans. 

Appendices. Index. Vocabularies. Index. 


Kany, Charles E. and Charles Speroni. 
SPOKEN ITALIAN FOR STUDENTS AND TRAVELERS. 
Boston: Dz. Cineathy 1946.5 Pp xiv 210. 


Contents: 
Preface; Pronunciation; 75 dialogues of varied situations; 
Appendix. 


Schneider, Marilyn and Silvano Garofalo (ed.) 
CONVERSIAMO UN PO’. 
New York: Appleton-Century-Crofts, 1971. Pp. x 229. 


Contents: 

Preface. 1. Dino Buzzati: Esperimento di magia; 2. Giacomo Leopardi: 
Impressioni di Roma; 3. Storia. del diluvio a Firenze; 4. Natalia 
Ginzburg: Perché ci siamo fidanzati? (da Le voci della sera); Prima 
ricapitolazione; 

5. Italo Svevo: La mania di fumare (da La coscienza di Zeno); 6. 
Giovanni Papini: La campagna; 7. Giacomo Leopardi: La quiete dopo 
la tempesta; 8. Alessandro Manzoni: Addio ai monti (da I promessi 
sposi); Seconda ricapitolazione; 

9. Che cos'té il buon gusto? 10. Luigi Pirandello: La suocera (da 
Cosi 6 (se vi pare) ); 11. Antonio Gramsci: I malanni di un 


carcerato; 12. Carlo Cassola: L'interrogatorio (da La ragazza di Bube); 
Terza ricapitolazione; 
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Elio Vittorini: I1 nonno (da Conversazione in Sicilia); 14. Umberto 
Saba: Malinconia; 15. Giorgio Bassani: L'incanto del cinema (da 
Cinque storie ferraresi); lon woo lig-otch iaella motte: Quarta 
ricapitolazione; 

17. Scipio Slataper: A Gigetta, mia cara; 18. Alberto Moravia: Morto 
di sonno (da Nuovi racconti romani); 19. Leonardo Sciascia: Ia zia 
d'America; 20. Ugo Betti: I giudici meravigliati (da Corruzione al 
palazzo di giustizia); Quinta ricapitolazione; 

21. L'universita alla deriva; 22. Anna Maria Ortese: Un paio di 
occhiali (da Il mare non bagna Napoli); 23. Salvatore Quasimodo: Lettera 
alla madre; 24. Cesare Pavese: Appena uomo (da Racconti); Sesta 
ricapitolazione. 

Vocabulary. 


Tacchi, Andrea. 

CONVERSAZIONI ITALIANE PER STRANTERI. 

Miteno ss Edizioni Scolastiche Mondadori, 1969. Pp. 224. Lire’1.100. 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Contents: 

Wee aGrivor ae leat l a. 2. it cam ela. 3. A cena; 4. Al bar a 
Tiel poeluris orca Mieltal tae One ene ol Las ip Co Bhs 4g oe 8. - A Firen- 
Ze} oY iy erie ranaco: 10. Al mare; 11. Una comitiva al campeggio; 
i230 bulla spiavecia: ts. Dal medico: 14. Una sistemazione alla pari; 
15. Un viaggio organizzato; 16, In’ viaggio: Lee oul Lagi 1s. 

AIT univers 1ta ; 19, In-albergo; 20M OPeecoriaim vacanze : 21.\ “Una 
sera a teatro; Dow, UOPOeI  tedtra: 23. La spesa; 24. Dal meccanico; 


2). ‘La partenza. 


Williamson, Edward. 
PATTERNS OF ITALIAN CONVERSATION. MODELLI DI CONVERSAZIONE ITALIANA. 
NewYork. S.0 Fi. Vanni, 1956..6 Pp, 8). 


Editorial Treatment: 

Four-line patterns of Italian conversation with English equivalents on 
facing page. Five longer dialogues based on common situations requiring 
up-to-date vocabulary. 
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LINGUISTICS 


Agard, Frederick D. and Robert J. Di Pietro. 
THE GRAMMATICAL STRUCTURES OF ENGLISH AND ITALIAN. 
Chicago: University of Chicago Press, 1965. Pp. vii 91. 


Contents: 


1. The second level of comparison: grammar; 2. Grammatical 
forms: the parts of speech; 3. Phrase structure; 
Appendix; Index. 


Agard, Frederic B. and Robert J. Di Pietro. 
THE SOUNDS OF ENGLISH AND ITALIAN. 
Chicago: University of Chicago Press, 1965 P. vii 76. 


Contents 


i. Lntroduccions. 2, the firsc, level (o1 compariscl:seneucound 
systems; 3. Comparing phonemes and their positional variants; 
4, Comparing vowel patterns; 5. Comparing consonant patterns; 
6, ftalian and English intonation. 

Index. 


Castiglione, Pierina Borrani. 
ITALIAN PHONETICS, DICTION AND INTONATION. 
New York: S:f.' Vanni), 2957. Pp. t03. 


Contents: 


Introduction; ‘Fart fs.” sounds: “thelm production anae pnern 
qualities; 2. Analysis of isolated Italian sounds (allophones); 
3. The sequence of sounds; 4. General observations on reading 
aloud; 

Part II: Exercises. Appendix. 


Cesana, Gianni. 

IT 3.000 PIU* COMUNI ERRORI D*tITALIANO, 

Milano: Giovanni De Vecchi Editore, 1965. Pp. viii 301. Lire 3.500. 
(Dist. Vanni or International Book Gallery) 
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Hall, Robert A. Jr. 
APPLIED LINGUISTICS. ITALIAN. A Guide for Teachers. 
Boston: D.C. Heath, 1961. Pp. xiii 84 


Contents: 


Introduction by Simon Belasco; 
Synatax; 

Morphology 3 

Phonology 3 

Bibliography. 


Hal be RobertcAsedr.s, 
LA STRUTTURA DELL* ITALIANO. 
Roma: Armado Armado Editore, 1971. Pp. 431. 


Contents : 


Presentazione di Luigi Heilmann; Prefazione. O. Introduzione; 
deeronouseia e orbtorratias 2,  Flessione;)° 3. . Hpi universali id 
combinazione; 4. La locuzione; 5. La clausola; 6. La derivazione: 
morfonematica; 7. La suffissazione; 8. la prefissazione; 9. la 
composizione e ltabbreviazione; 10. Appendice I: Paradigmi verbali 
e verbi irregolari; 11. Appendice IT: I1 trattamento dei prestiti 
latini in italiano. 

Bibliografia. 


Heatwole, O.W. 

COMPARATIVE PRACTICAL GRAMMAR OF FRENCH, SPANISH AND ITALIAN. 
Edited by Mario Pei. 

New York; 9.2. .Vanni,. 1949. Bp. will, 195. 


Luciani, Vicent. 
ITALIAN IDIOMS WITH PROVERBS. 
News York-:co.Pe Vanni, 1904. Pps 101, 


Contents: 


1. Adjectives with Other Adjectives Used Idiomatically as Superlatives; 
2, Adverbial and Adjective Idioms; 3. Idioms with andare; 4. (Idioms 
with avere; 5. Idioms with dare; 6. Idioms with dire; 7. Idioms 
with essere; 8. Idioms with fare; 9. Idioms with mettere; 10. Idioms 
with passare and portare; 11. Idioms with prendere; le. Idioms with 
stare; 13. Idioms with Other Verbs; 14. Idioms with the Indefinite 1a; 
15. Other Expressions; 16. Italian and English Proverbs. 


Kditorial Treatment: 
Preface; Exercises. 
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Pei, Mario A, 
THE ITALIAN LANGUAGE. 
New York: S.F.. Vanni. @i9Sies Pp, xvaeees 


Contents: 


1. Language and history; 2. Phonology; 3. Morphology; 4. Syntax; 
5, Vocabulary; 6. Dialectology; 7. Texts. 
General Bibliography. 


Ragusa, Olga. 

ITALIAN VERBS. REGULAR AND IRREGULAR. 

With a Self-pronouncing Key and a Special Guide for the Identification 
of Irregular Verbs. 

New York: S.F. Vanni,91955,°1971. Pp. 96. 


Satta, Luciano. 


COME SI DICE. USO E ABUSO DELLA LINGUA ITALIANA. 
Firenze: Sansoni, 1968. Pp. xi 420, Lire 3.800. 
(Distr. International Book Gallery) 


Malagoli, Giuseppe. 

LY'ACCENTAZIONE ITALIANA, Seconda edizione. 
Firenze: Sansoni Editore, 1968. Pp. 185. 
(Distr. International Book Gallery) 


Romagnoli, Anna Maria. 

MANUALE DI PRONUNCIA, DIZIONE, ARTICOLAZIONE, 
Milano: Edizioni Mursia, 1968. Pp. 171. Lire 1500. 
(Distr. International Book Gallery) 

Contents: 


Parte Prima: La pronuncia. 1. Le regole della pronuncia italiana; 

2, Gli imbarazzanti omonimi; 3. Le due consonanti variamente maltrattate; 

4. Rimangono molti dubbi; 5. La pronuncia dellfitaliano nelle varie 

regioni dtItalia. Parte Seconda: La respirazione, la voce, l'articolazione. 
1. La respirazione; 2. La voce; 3. Lfarticolazione. Parte Terza: La 
lettura. 1.’ Il tono della voca; 2. Qualcosa da esprimere; 3. L*tallenamento 
vocale; 4. "Vedere't e "Far vedere"; 5. Insegnanti-lettori; 6. La letture 
in classe; 7. 1 ragazzi recitano; 8&8. La recitazione delle poesie; 9. Come 
ogni poesia vuol essere detta. Nota bibliografica. 
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BOOKS ON METHODOLOGY 


Grittner, Frank M;: 
TEACHING FOREIGN LANGUAGES. 
New York: Harper and Row, Publishers, 1969. Pp. xiv 370. 


Contents: 


Editor's introduction; Preface; A note on bibliographies. 

1. The historical roots of foreign language teaching in America; 

2. Why should Americans study a foreign language? 3. What is 
language? The new linguistics; 4. How well can an American 
learn a second language? 5. Goals of foreign language instruction: 
minimum essentials; 6. Psychology and language learning: motiva- 
tion and method; 7. Teaching machines, programmed learning, and 
self-instruction; Owe pattern dri: Oo” Learning the four 
skills; 10. The language laboratory and the electronic classroom; 
11. Evaluation of the foreign language program. 

Index. 


Lado, Robert. 
LANGUAGE TEACHING. A scientific approach. 
Toronto: McGraw-Hill ‘Publishers, 1964.0 Pp. xiv 239. 


Contents: 

Preface; Acknowledgements ; Table of Phonemic Symbols. 

Part I: Language and Language Learning. 

ee ee nOduUCcE Hon. 2. Language and Linguistics; 3. Language and 
Culture; 4. A Modern Theory of Language Learning; 

Part II: Language Teaching. 

5. Principles of Language Teaching; 6; ~ustablishing, a Linguist ie 
Beachhead; 7. Phonemes across Language; 8. Intonation and Rhythm; 
9. The Consonant and the Vowel Network; 10. From Sentences to 
Patterns; Ti serattenn. Practice: 12. Live Words and Their Meaning; 
13. Reading; 14) (Writing; E> ¢ Cultural Gontent and vistteratare; 


16. Language Testing; 

Pare Whi wtechnological Aids. 

17. The Language Laboratory; 18. Visual Aids; 19: teaching 
Machines and Programmed Learning. 

Appendix. Index. 


Lado, Robert. 

LANGUAGE TESTING. 

The Construction and Use of Foreign Language Tests. 
Porndon. 6 Longmans 21961 .WePp i eodiadd 399): 


Contents: 
Part I: General Introduction and Theory of Foreign Language Testing. 
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1. Language; 2. Language Learning; 3. Language Testing; 

4, Variables and Strategy of Language Testing; Df Ori tical 
Evaluation of Tests; 

Part II: Testing the Elements of Language. 

6. Pronunciation: The Sound Segments; 7. Testing Recognition 

of the Sound Segments; 8. Testing Production of the Sound 
Segments; 9.. The Testing of w'Stress"; 10. The Testing of 
Intonation; 11. Testing Control of the Grammatical Structure 

of a Foreign Language; 12. Testing Production of the Grammatical 
Structure of a Foreign Language; 13. Testing Vocabulary; 

Part III: Testing the Integrated Skills. 

14, Auditory Comprehension; 15. Reading Comprehension in a 
Foreign Language; 16. Speaking a Foreign Language; L7, *WEPurhe 
a Foreign Language; 18. The Testing of Translation; [oe lesen 
Over-all Control of the Language; 

Part IV: Beyond Language. 

20. How to Test Cross-cultural Understanding; 21. Testing the 
Higher Values; 

Part V: Refining and Using Foreign Language Tests. 

22, Nonms: 25.0 NValud ity. 24.) Reldabiiity: 25. Item analysis, 


Equivalent Forms, Scoring; 26. Achievement, Diagnostic, and 
Aptitude Testing; 27. Designing Experiments in Foreign Language 
Learning. 


Oliva, Peter F. 
THE TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES. 
Englewood) Cliffs. Nw.) Prentice-Hall Inc... 196940 epi 


Contents: 

1. The Status of Foreign Languages; 2. The Psychology of Language 
Learning; 3, The Meaning of Linguistics; 4. Planning for 
Instruction: 5. Teaching Pronunciation, Stress and Intonation; 

6. The Teacher of Grammar; 7. Teaching Reading; 8. Teaching 
Writing; 9. Teaching the Culture; 10. The Language Laboratory; 
11. Evaluating Student Achievement; 12. Selecting and Supplementing 
Materials of Instruction; 13. Evaluating the Foreign Language Pro- 
gram; 14, Foreign Languages in the Elementary School; 15. On the 


Teaching of Latin. 
Appendices I: Instructional Aids and Sources; Eis VOceapUlar tess & 
Five Languages (English, Latin, French, Spanish, Italian); TLE Ope 


portunities to Teach Abroad; IV: Professional Organizations and 
Journals; V: Terms and Instructions for Diction and Aural Comprehen- 
sion Exercises; VI: Guidelines for Teacher Education Programs in 
Modern Foreign Languages; VII: Schedule for a Typical NDEA First- 
Level Istitute; VII: Evaluative Criteria for Foreign Languages. 
Index. 


Rivers, Wilga M. 
TEACHING FOREIGN-LANGUAGE SKILLS. 
Chicago: The University of Chicago Press, 1970. Pp. XI 403. 
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Contents: 

1. Objectives and Methods; 2. The Audio-Lingual Method; Jaws LIE 
Place of Grammar; 4. Construction of Grammatical Drills and Exercises; 
5. Teaching Sounds; 6. Listening Comprehension; 7. The Speaking 
Skill: Learning the Fundamentals; 8. The Speaking Skill: Spontaneous 
Expression; 9. The Reading Skill; 10. The Writing Skill; il hy 
Cultural Understanding; 12. Testing: Principles and Techniques; 13. 
Tape Recorders and Language Laboratories; 14. And What Else? 
Bibliography. Index. 


Stack, Edward M. 
THE LANGUAGE LABORATORY AND MODERN LANGUAGE TEACHING. Revised Edition. 
New York: Oxford University Press, 1966. Pp. xiv 234. 


Contents: 
1. The Language Laboratory: Broadcast, Library, and Combination Systems; 
2. Types of Laboratory Installations: Conventional, Remote, and Class- 


room; 3. Laboratory Construction: Space and Facilities; 4. Magnetic 
Recording: Tapes, Channels, and Speeds; 5. Tape Library and Student 
Routine; 6. Laboratory Administration: Personnel, Duties, and Operations; 
7. Audiolingual Exercises: Linguistic Stimulus-Response Mechanisms; 

8. Pattern Drills: Types and Patterns; 9. Classroom and Laboratory: 
Interrelation of Procedures; 10. Graphic Skills: Reading and Writing 
Objectives; 11. Monitoring and Testing: Remedial and Evaluative. 


Appendix. Problems and Exercises. Selective Bibliography. Index. 


Valdman, Albert (ed. ) 
TRENDS IN LANGUAGE TEACHING. 
Toronto: McGraw-Hill Book Co., 1966. Pp. xxii 298. 


Contents: 

Foreword; Preface; Introduction. 

1. Howard Lee Nostrand: Describing and Teaching the Sociocultural Context 
of a Foreign Language and Literature; 2. Miguel Enguidanos: The 
Introduction of Hispanic Literature to Americans; 3. Bela Banathy, Edith 
Crowell Trager and Card D. Waddle: The Use of Contrastive Data in Foreign 
Language Course Development; 4. Pierre Léon: Teaching Pronunciation; 

5. Sol Soporta: Applied Linguistics and Generative Grammar; Gn John Bs 
Carroll: The Contributions of Psychological Theory and Educational Research 
to the Teaching of Foreign Languages; 7. Moshe Anisfeld: Psycholinguistic 
Perspectives on Language Learning; 8. Joshua A. Fishman: The Implications 
of Bilingualism for Language Teaching and Language Learning; Tire AL Deke 
Valdman: Programmed Instruction and Foreign Language Teaching; 10. Harlan 
Lane and Roger Buiten: A Self-instructional Device for Conditioning Accurate 
Prosody; 11. Paul Pimsleur: Testing Foreign Language Learning; Li2s, 
Joseph C. Hutchinson: The Language Laboratory: Equipment and Unitlization; 
13. S. Pit Corder: Modern Language Teaching by Television; ie 
Stern: FLES: Achievement and Problems. 

Technical Terms and Symbols. Articulatory Diagrams. Index of Authors and 


Titles. 


ap ee 


Valette, Rebecca M. 
MODERN LANGUAGE TESTING. A handbook. 
New York: Harcourt, Brace and* World, Inec., xvil/200, 


Contents: 


Foreword; Preface; Introduction: How to use this handbook. 

Part I: Principles and Procedures. 

1. Testing - its role in the classroom; 2. Preparing the test; 
3. Giving the test; 4, Evaluating classroom test results; 

Part II: Methods of Evaluation. 

5. The listening test; 6. The speaking test; 7. The reading 
test; 8. The writing test; 9. Culture and literature. 
Appendix: Commercial language tests. Brief Bibliography. Index. 


Allen, Edward David and Rebecca M. Valette. 
MODERN LANGUAGE CLASSROOM TECHNIQUES. A Handbook. 
New Yorks Harcourt, Brace, Jovanovich, inc... 19/2." Pp steer, 


Contents: 


Part One: The language class - an overview. 1. The teacher and the 
course; 2. Preparing supplementary materials; 3. In the classroom; 

Part Two: Presenting the language. 4. Teaching the sound system; 

5. Teaching grammar: General procedures; 6. Teaching grammar: Techniques 
arranged by grammatical theories; 7. Teaching vocabulary; Part Three: 
Developing the skills. 8. Listening comprehension; 9. Speaking; 10. 
Reading; 11. Writing; Part Four: Beyond the language. 12. Teaching 
Culture. Appendix: Sample lesson plans. Index. 


Clarks sonnets: 

FOREIGN-LANGUAGE TESTING. Theory and Practice 

Philadelphia: The Center for Curriculum Development, Inc., 1972. Pp. ix 174 
Language and the Teacher: A Series in Applied Linguistics, Volume 15. 


Contents: 


Introduction. Chapter 1: Prognostic Testing; Chapter 2: Achievement 
Testing; Chapter 3- Proficiency Testing; Chapter 4: Knowledge Testing; 
Chapter 5: The Role of Published Tests. References. Index. 


Valette, Rebecca M. and Renée Disick. 
MODERN LANGUAGE PERFORMANCE OBJECTIVES AND INDIVIDUALIZATION. A Handbook. 
New York: Harcourt, Brace; “Jovanovich, “Ince]) 19722 Pp. “xii +260. 


Contents: 


Part One: Performance objectives. 1. Definition of performance objectives; 
2. Subject-matter and affective taxonomies; 3. Setting performance 
objectives; 4. Using performance objectives; 5. Developing and measuring 
attitudes, feelings and values; 6. Evaluating teacher performance; Part 
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Two: Classifying Student Behavious. 7. Attitudes, feelings and 
values; 8. Listening; 9. Speaking; 10. Reading; 11. Writing; 
12. Gestures; 13. Way-of-life culture; 14. Civilization; 15. 

Literature. Appendix. Selected Bibliography. Glossary. Index. 
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JOURNALS 


THE CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW, 
Dr. George Klinck, Kditor. 
Subscription: $7.00, payable to "The Canadian Modern Language Review". 
Available from: The Business Manager, The Canadian Modern Language 
Review, 34 Butternut Street, Toronto 6, Ontario. Published in October, 
January, March, June. 


ITALICA. 

Professor Olga Ragusa, Editor. 

Subscription: $6.00 payable to "American Association of Teachers of 
Italian". 

Available from: Professor Joseph HE, Laggini, Secretary-—Treasurer, 
American Association of Teachers of Italian, Department of Romance 
Languages, Rutgers University, New Brunswick, N.J. 


FORUM ITALICUM 

Michele Ricciardelli, Editor: 

Subscription: $4.75 payable to "Research Foundation of the State 
University of New York", 

Available from: Michele Ricciardelli, Department of Spanish, Italian 
and Portuguese, State University of New York at Buffalo, Buffalo, N.Y. 
14214. Published in March, June, September and December. 


PROFESSIONAL ASSOCIATIONS 


Ontario Modern Language Teacherst Association. 

Membership $8.00. 

Available from: The Treasurer. cf. the inside front cover of THE 
CANADIAN MODERN LANGUAGE REVIEW for list of Executive Officers. 


Canadian Society of Italian Studies. 

Membership: Regular $5.00; Sustaining $10.00. 

Available from: Professor Michelangelo Picone, Department of Italian, 
McGill University, Montréal, Québec. 
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DICTIONARIES 


Cusatelli, Giorgio (direttore) 

DIZIONARIO GARZANTI DELLA LINGUA ITALIANA. 
Milano: Garzanti Editore, 1965. Pp. Xv 1990. 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Follet-Zanichelli. 

ITALIAN DICTIONARY. ENGLISH-ITALIAN/ITALIAN-ENGLISH. 

By: Dr. Giuseppe Ragazzini with the collaboration of Dr. Adele Biagi 
and Dr. Camillo Roatta. 

New York: Follet Publishing Company, 1968. Pp. XXX 1864. 


Clenucni ue. eae ls 

BEYOND THE DICTIONARY IN ITALIAN. 
A handbook of colloquial usage. 
Tondons Cassell, 1963. - Pps 160. 


Hazon, Mario. 
ITALIAN-ENGLISH/ENGLISH-ITALIAN DICTIONARY. 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Lentz, Ernest E. 

AN ITALIAN VOCABULARY. 

The 3,000 most useful words with an Appendix of Irregularities, Idiomatic 
Phrases, Musical Terms, etc. 

London: seplackie, n.d. Pp. 11S: 


Macchi, Vladimiro (editor) 

SANSONI-HARRAP ITALIAN AND ENGLISH DICTIONARY. 

Part I: ITALIAN-ENGLISH. 

Volume 1 (A-L) $68.00 

Volume 2 (M-Z) $68.00 

(Distributor: Clarke, Irwin) 

The Italian-English section contains some 150,000 headwords; the English- 
Italian section (two volumes, available by Spring 1973) will contain 
approximately 170,000 headwords. 


Maiocchi, Annamaria Fattori and Ada de Biacchi. 
COMPACT ENGLISH-ITALIAN DICTIONARY. PICCOLO DIZIONARIO ITALIANO-INGLESE. 
Rondon) Georgerc,. Harrap, Ltd.» 1968.) Pp. (657. $3.60. 


Contains some 50,000 headwords. 
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Niccoli, Mario e Guido Martellotti (redattori). 
DIZIONARIO ENCICLOPEDICO UNIVERSALE (SANSONI). 
Firenze: Sansoni, 1967. Pp. vii 2389. Lire 8.000. 
(Distributor; International Book Gallery) 

Oltre 100.000 voci. In appendice un atlante geografico a colori. 


Orlandi, Giuseppe. 

DIZIONARIO ITALIANO-INGLESE, INGLESE-ITALIANO. 
Milano: Carlo, Stenorelliy | Pp.e 2130. 

(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Palazzi, Fernando. 

NOVISSIMO DIZIONARIO DELLA LINGUA ITALIANA. 

Second edition, illustrated. 

Milano; Ceschina, 1960. Pp. XIV 1406 
(Distributor: Vanni or International Book Gallery) 


Pekelis, Carla. 

A DICTIONARY OF COLORFUL ITALIAN IDIOMS. 

New York: E. Ps Dutten sandiGompany; [967.0 Pp. (22/2 Salen 
(A Dutton Paperback, no. D 199, available from Clarke; Irwin) 


Reynolds, Barbara (general editor). 

THE CAMBRIDGE ITALIAN DICTIONARY. 

VOLUME I: ITALIAN-ENGLISH. 

Cambridge: Cambridge University Press, 1962. Pp. 1002. 
(Distributor: Macmillan) 


Tedeschi, Alberto and Carlo Rossi Fontanetti. 
MONDADORI'S POCKET ITALIAN-ENGLISH, ENGLISH-ITALIAN DICTIONARY. 


New York: Washington Square Press, 1959. Pp. xxxiv 271 and xii 305. 


(Order no. W968). 
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VISUAL AIDS 


ITALIAN PROJECTUALS. 

ORAL TESTING KIT FOR ITALIAN. 

A series of 30 transparencies. 

A guide booklet is included. 
Suitable for various levels. 
Available from Yale Book Company. 


SLIDES 
Slides on Rome, Florence, Pisa, Fiesole, the Vatican, etc. 
Available on loan from A. Mollica. 


SLIDES AND FILMSTRIPS 
Available from Editrice La Scuola. 
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AUDIO AIDS 


Applause Productions. 
ITALIAN POETS AT SPOLETO 
The World's Great Poets. 2 Volumes. SP 414MA and SP 414MB 


Readings at the Festival of Two Worlds, Spoleto,by Ungaretti, Risi 
Luzi, Sereni and Gatto. 

Available from: Spoleto Festival Records, 85 Longview Road, Port 
Washington, N.Y. 11050. 


Contarella, Michele. 
PROSATORI DEL NOVECENTO. 
Tape program available on loan from Holt, Rinehart and Winston. 


Decca Records. 

ITALIAN SING-ALONG. 

Decca DL 74027 

Italian Street Singers and Orchestra 


Contents: 

Volare; Torna a Sorrento; La Piccinina; O sole mio; Torero; 
Mattinata; Vieni su; Ciribiribin; Ciao, ciao, bambina; Santa 
Lucia: Oh Mari; Non dimenticar; Vieni sul mar; Arrivederci, Roma. 
POETRY 


Recordings by Italian actors and actresses available from Orfeo Importing 
Company. | 


Rebay, Luciano. 

AN INVITATION TO ITALIAN POETRY 

New York: Dover Publications, Inc. 1969. 
(Record and Manual) 

Readings from 21 poets. 


Speroni, Charles and Carlo Colino. 

BASIC ITALIAN. 

Accompanying tape program available on loan from Holt, Rinehart and 
Winston. 


Traversa, Vincenzo. 


PAROLA E PENSIERO. 
Accompanying laboratory program on sale by Harper and Row. 
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RECORDS. 
A and A Record Shop, 351 Yonge Street, Toronto, Ontario. 
Sam the Record Man, Yonge Street, Toronto, Ontario. 
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REALIA 


Barzini, Luigi. 

THE ITALIANS. 

New York: Bantam Books, 1969. 
(No. §Q5667) "2 Si. 25 


D'Angelo, Lou. 
HOW TO BE AN ITALIAN. 
Los Angeles: Price, Stern, Sloan, Inc., 1969. Pp.) 93. 52.95: 


Contents: 

1. The importance of being Italian; 2. Know your Italian-American 
history: 3. Choosing an Italian name; 4. Your new home town in 
the old country; 5. How to look Italian; 6. How to dress Italian; 
7. Walking Italian style; 8. Isometric communication; 9. The 
kama pizza; 10. How to be an Italian in your spare time; 

Final exam. 


A satire on Italians written by an Italian. Some very humorous parts. 
The chapter on isometric communication is very good. 


Dis sorbebllo.,.. Ur 
ITALY. A BRIEF OUTLINE. 
New York: Istituto [taliano=di, Cultura; nid. Poetic. 


MAP 
ITALIA. 

Carta stradale piante di citté. 

Novara: Istituto Geografico de Agostini. 
(Distributor: Edinter) 


Nice, Bruno. 

QUESTO NOSTRO MONDO. COME CONOSCERE L'ITALIA. 

Novara: Istituto Geografico De Agostini, 1966. Pp. 228. 
(Distributor: Edinter) 


Pin for..-LtalianwGlub 


Title on pin may be ITALIAN CLUB or CIRCOLO ITALIANO. No.3047 pin 
without guard is $1.25 in gold electroplate or $1.80 in sterling silver. 
(Minimum order $5.00). Order from: Bale Pin Company, Box 2363, Boston, 
Massi42.02107,, 
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Pucci, Eugenio. 

TUTTA ROMA. IL VATICANO E LA CAPPELLA SISTINA. 

In 135 fotografie a colori. 

Firenze: Bonechi, Editore, 1968. Pp. 148. Lire 1,800. 


Romani, Dan. 
GRAPHIC ITALIAN GRAMMAR. 
Columbus, Ohio: Charles E. Merrill Rooks. Ince sei967, Pp. 10. 


Santini, Loretta. 

FIRENZE: CULLA DELL'ARTE ITALIANA (PISA, SIENA, SAN GIMIGNANO). 
300 fotografie a colori. 

Firenze, Giusti di Becocci, n.d. Pp. 144." Lire.1,800. 


Schultz, Charles M. 

CHARLIE, CHARLIE BROWN. 

Millano-. Librivedizioni, 1971. “(1 libri di fANUSs Me aes Maceo ie) 
Lire *1, 000. 


Schultz, Charles M. 

E'DOMANI, CHARLIE BROWN! 

A cura di Franco Cavallone. 

Milano: Mondadori, 1971. Pp. 192. (Oscar Mondadori, n. 342, 
maggio 1971.) Lire 600. 


Schultz, Charles M. 

IL BAMBINO A UNA DIMENSIONE. IL MEGLIO DI CHARLIE BROWN E C. 

A cura di Franco Cavallone. 

Milano: Mondadori, 1971. Pp. 223. (Oscar Mondadori, n. 185, marzo 1971) 
Lire 600. 


Schultz, Charles M. 

PARLA CHARLIE BROWN. 

Milano: Libri Edizioni, 1971. (I libri di Linus, n. 1, febbraio 1971) 
Lire 1.000. 


Spada, A.V. 

THE ITALIANS IN CANADA (Canada Ethnica VI) 

Ottawa-Montreal: Riviera Printers and Publishers, 1969. Pp. xxii 387. 
(Copies available from: Italo-Canadian Ethnic and Historial Research 
Center, 2057 St. Germain Blvd., Ville St. Laurent, Montreal 381, Quebec. 
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Vellaccio, Lydia. 
BUONGIORNO ITALIA! 


London: University of London Press, 1961. 


(Distributor: Clarke Irwin) 


Pp. 64. 
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ONTARIO EDUCATIONAL COMMUNICATIONS AUTHORITY 
PROGRAMS 


Teleguide 1970-71. S8 
MODERN LANGUAGES. SENIOR DIVISION. 


Contents: 


Ppee2lUare20se. SClEpegton Problemi fra ie due, generazioni 
PpaeZ6R=92 8-9" Script) for, Cioventt, italiana 


Editorial Treatment: 
Each script contains suggestions for activities to precede and to follow 
the viewing of each program. 


Teleguide 1970-71. S14 
MODERN LANGUAGES. SENIOR DIVISION. 


Contents: 

Poel? — 18: Ssertpt® for FERMO IN POSTA 
Pee gs Script for LA PARTENZA 
Pg. 20: Script for L'OROSCOPO 


Pp, (2) = 22: Sexsiptytor LEZEONEMMALTUTINA 

Ppeazee- 23: Script’ for LA, TELEFONATA 

Pe. 24: Script for L'AVARO E IL GRAN SECCATORE (OVWERO MEFISTO) 
Editorial Treatment: 

Scripts by Gianni Bartocci; Domande basate sulla scenetta and Domande 
generali by A. Mollica follow each script. 


Scripts for the following programs are available in mimeographed form: 


1. I GIOVANI DELFINI and 
LE SETTIMANE BIANCHE 


2. VERONA ED I TRE LACHI 
3. DAL ROSA A PIACENZA 
4. DA PARMA A FIRENZE 

5. UNA VISITA INATTESA 


Note: Each of the above scripts generally includes a series of questions to 
test comprehension. 


Comments or enquiries should be addressed to: 


Publicatvons/0-8.CeA... box 19s Postal Station R, Toronto 352; Ontario. 
Telephone: (416)485-9451. 


A limited number of copies of all above scripts are also available from: 


A. Mollica, Program Consultant, Ministry of Education, Ontario, Box 906, 
15 Church Street, Ste. 402, St. Catharines, Ontario. 


Italiano in Azione 
6 programs/ 10 minutes each 


1. Fermo in Posta 

2. La Partenza 

3. L’Oroscopo 

4, Lezione mattutina 

5. La Telefonata 

6. L’avaro e il gran seccatore 
(ovvero Mefisto) 


Soggetto e sceneggiatura: Gianni 
Bartocci 

Consulenti pedagogici: 

George Barkley, Anthony Mollica 
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1. Fermo in posta 


(Mattino. Lo sportello d’un ufficio 
postale con /a scritta non molto grande 
‘VAGLIA E FRANCOBOLLI’. L’impie- 
gato sta leggendo tranquillamente un 
giornale. Entra da destra Elena. E’ una 
ragazza molto attraente.) 


Elena: 

Buon Giorno! 

Impiegato: 

(piegando lentamente il giornale, 
attratto evidentemente dalla bellezza 
di Elena.) 

Desidera? 

Elena: 

Ho una lettera che contiene dei 
documenti molto importanti. 

Qual é il miglior modo di inviarlaa 
Montreal, Canada? 

Impiegato: 

Puo inviarla per raccomandata 


oppure per espresso. Quale preferisce? 


Elena: 

Inviandola per espresso la ricevereb- 
bero piu presto, non é vero? 
Impiegato: 

Si, € vero. Ma se Lei invia i documenti 
per lettera raccomandata, sarebbero 
molto piu sicuri e i Suoi amici li 
riceverebbero anche in poco tempo. 
Elena: 

Quanto tempo ci vuole per Montreal? 
Impiegato: 

Generalmente quattro 0 cinque giorni. 
(Entra Carlo. E’ alquanto miope. Porta 
gli occhiali. E’ sempre ossequioso.) 
Elena: 

Va bene, allora; raccomandata via 
aerea, per piacere. 

(L’impiegato pesa /a lettera. Elena si 
abbassa per prendere /a borsetta. 
L’impiegato si gira, vede solamente 
Carlo; costernazione dell’impiegato. 
Elena si raddrizza; ritorna l’entusiasmo 
dell’impiegato. Elena porge allo 
impiegato un biglietto da diecimila 
lire.) 

Elena: 

Quant’é? 

Impiegato: 

Trecentocinquanta lire. 

Elena: 

Ecco un biglietto da diecimila lire. 
Impiegato: 

Non ha spiccioli? 

Elena: 

No, purtroppo no. 


Impiegato: 

Va bene, signorina. Non fa niente. 
(Dail resto contando ad alta voce.) 
Quattrocento, cinquecento, mille, 
duemila, tremila, quattromila, 
cinquemila, diecimila. 

(Le da una moneta da cinquanta e una 
da cento lire, un biglietto da cinque- 
cento, quattro biglietti da mille e un 
biglietto da cinquemila.) 

Desidera altro? 

Elena: 

No, grazie. Buon giorno. 

(Parte.) 

Impiegato: 

Buon giorno. 

(L’impiegato la segue con Io sguardo. 
Prendé il giornale e lo spiega.) 
Carlo: 

(ossequioso) 

Buon giorno, signore. 

Impiegato: 

(annoiato) 

Buon giorno a Lei. Desidera? 
Carlo: 

Un’informazione. 

Impiegato: 

Anche due. 

Carlo: 

Lei é molto gentile. 

Impiegato: 

Grazie. 


Carlo: 

Non c’é di che. 

Impiegato: 

(leggermente ben disposto) 

Allora che informazione desidera? 
Carlo: 

Ma é sicuro che Lei pud darmela? 
Impiegato: 

(Impaziente) 

Scusi, giovanotto, che informazione 
vuole? 

Carlo: 


Dicono che qualche volta gli impiegati 


sono scortesi; invece non é vero. 
Impiegato: 

(con curiosita e malcelata stizza) 
Chi glielo ha detto? 

Carlo: 

Che cosa? 


Impiegato: 

Che gli impiegati sono scortesi. 
Carlo: 

Ma..:!ho sentito dire cosi... 
Impiegato: 

E’ una favola. 

Carlo: 

Che favola? 

Impiegato: 

(enfatico) 

Che gli impiegati sono molto scortesi. 
E’ una calunnia. Non solo non sono 
scortesi, ma sono molto pazienti, i pit 
pazienti del mondo! 

Carlo: 

Ne sono felicissimo. 

Impiegato: 

Felicissimo di che cosa? 

Carlo: 

Di quello che Lei dice. 

Impiegato: 

Perché non mi crede? 

Carlo: 

La credo, certamente. 

Impiegato: 

Per noi é un piacere essere di qualche 
utilita al nostro prossimo. 

Carlo: 

Mi fa veramente piacere. 
Impiegato: 

Che cosa Le fa piacere? 

Carlo: 

Cio che Lei ha detto. 

Impiegato: 

Che ho detto? 

Carlo: 

Di essere di utilita al prossimo... 
Impiegato: 

(piu che mai enfatico) 

Ma cosa credeva, giovanotto, di 
trovare qui dei barbari? 

Carlo: 

Come ha detto? 

Impiegato: 

(quasi sillabando) 

Bar-ba-ri. 

Carlo: 

Non I’ho mai pensato! 

{mpiegato: 


(ritornando gradualmente alla primitiva 


arroganza) 

Lei mi comprende bene, non 6 vero? 
Carlo: 

Benissimo. 


Spe 


Impiegato: 

Allora vuol dirmi che desidera? 
Carlo: 

Un’informazione. 

Impiegato: 

Ho detto: anche due. 

Carlo: 

Come ‘“‘due’’? 

Impiegato: 

Due informazioni cioé quante ne vuole. 
Ma Lei comprende l’italiano? 
Carlo: 

Si, benissimo ... E’ qui il fermo in 
posta? 

Impiegato: 

(perdendo la pazienza) 
Giovanotto, Lei sa leggere? 
Carlo: 

(stupito) 

Certo che so leggere. 

Impiegato: 

(spazientito) 

Allora la prossima volta legga bene la 
scritta. Qui vendiamo soltanto vaglia 
e francobolli. 

Carlo: 

(timido) 

Scusi, io... 

Impiegato: 

Giovanotto, io non ho tempo da 
perdere! 

(L’impiegato prende il giornale e 
continua a leggerlo.) 


Domande basate sulla scenetta 
1. Dove ha luogo questa scenetta? 


2. Cosa contiene la lettera di Elena? 


3. Perché Elena decide di inviare la 
lettera per raccomandata? 


4. Che cosa sono gli “‘spiccioli’’? 


5. Quante lire di resto da l’impiegato 
a Elena? 


6. Perché é molto gentile l’impiegato? 
7. Perché é annoiato l’impiegato? 


8. Che cosa desidera sapere il 
giovanotto? 


9. Che cosa fa piacere all’impiegato? 
10. Che cos’é una ‘‘favola’”’? 
11. Quale sportello cerca Carlo? 


12. Perché perde la pazienza 
Vimpiegato? 


Domande generali 
1. Come invia Lei le Sue lettere? 


2. Achi scrive Lei? 


3. In quale altro luogo si possono 
comprare dei francobolli? 


4. Generalmente, come si comportano 
gl’impiegati verso di Lei? 


5. Cosa pensa Lei degli impiegati 
scortesi? 


6. Se Lei fosse l’impiegato, come si 
comporterebbe verso le clienti e 
verso i clienti? 


2. La partenza 


(Arrivo di un tassi alla stazione. Simona 
apre /a porta e butta fuori una borsa. 
Gli altri la imitano mettendo sul 
marciapiede valigie e borse. Riccardo 
paga il tassista; cerca di attirar I’at- 
tenzione di un facchino. Le azioni sono 
simultanee.) 


Riccardo: 

Quanto? 

Tassista: 

Due e cinquanta. 

Riccardo: 

(Gli da un biglietto da cinque dollari. 
/! tassista gli da i] resto.) 

Tenga. (dando al tassista cinquanta 
cents di mancia.) (Mette i due dollari 
nel portafoglio.) Facchino! 
Alessandro: 

(a Riccardo e alle ragazze, vedendo 
che il facchino non arriva.) 
Andiamo! Non abbiamo tempo da 
perdere. Il treno parte fra tre minuti. 
(! giovani entrano correndo nella 
stazione.) 

Marcella: 

(fermandosi improvvisamente) 

Chi hai biglietti? 

Simona: 

(a Marcella) Non |i hai tu? 

Marcella: 

No. Credevo che li avessi tu. Li avevo 
lasciati sulla scrivania. 

Alessandro: 

(che ha udito tutto) 

Non vi preoccupate: li ho io. 


(Scena dei quattro che in fretta salgono 
le scale. Riccardo lascia cadere una 
valigia. Un po’ di confusione generale.) 


(Interno d’una carrozza ferroviaria. 
| giovani hanno appena terminato di 
disporre i bagagli nelle reticelle.) 


Alessandro: 

(sedendosi fra le due ragazze, 
soddisfatto) 

Questi sono i posti che fanno per noi. 
Simona: 

Forse faremo il viaggio senza essere 
disturbati da nessuno. 

Marcella: 

Alessandro é un genio nel trovare i 
posti migliori. 


CATs 


Riccardo: 

(in piedi, presso la porta, preoccupato) 
Come mai il treno é vuoto? Eppurea 
quest’ora é sempre affollato. Sei sicuro 
che questo é il nostro treno? 
Alessandro: 

(un po’ annoiato) 

Mi fai ridere. Certo che é il nostro. 
Riccardo: 

(poco convinto) 

Ne sei sicuro? 

Alessandro: 

(conciliante e ironico) 

Hai poca fede nel prossimo, eh? 
Simona: 

Non crede se non vede. 

Marcella: 

Proprio cosi. 

Alessandro: 

A proposito, Riccardo, hai preso i 
panini? 

Riccardo: 

Si, li ho presi. 

Marcella: 

Spero che non avrai dimenticato la 
mia rivista di moda. 

Riccardo: 

No, é nella borsa. Eccola. 

Simona: 

Ti é piaciuto, Marcella, quel modellio 
francese? E’ un amore, non é vero? 
Marcella: 

Si, pero preferisco il modello inglese. 
Quello in rosso. 

Simona: 

Perché, Riccardo, hai quella faccia 
scura? 

Riccardo: 

Mi pare strano che il treno sia vuoto. 
Alessandro: 

E non ne sei contento? A me una volta 
tocco viaggiare in piedi, pigiato contro 
una parete. Quando scesi a Montreal 
camminavo come un robot. Cosi. 
(risate delle ragazze.) 

Riccardo: 

(guardando I’orologio) 

E’ mezzogiorno. Come mai il treno 
non parte? 

Alessandro: 

(consultando il suo orologio) 

Solo due minuti di ritardo! 

Riccardo: 

Perché non chiediamo a qualcuno 

a che ora parte il treno per Montreal. 
Alessandro: 

(Si allontana. Si sente la sua voce) 
At what time does this train leave for 
Montreal? 

(La risposta dell’impiegato non si sente 
a Causa del rumore di un treno che 
parte.) 


Simona: 

Cosa ha detto? 

Riccardo: 

(preoccupato) 

A che ora parte? 

Alessandro: 

(con Ja faccia scura.) 

E’ gia partito! Eccolo! 

(Un treno parte dal binario adiacente.) 


Domande basate sulla scenetta 
1. Come arrivano i giovani alla 
stazione? 


2. Perché Riccardo chiama un 
facchino? 


3. Alessandro dice che non hanno 
tempo da perdere. Perché? 


4. Perché Marcella si ferma 
improvvisamente? 


5. Perché i posti sono ideali? 
6. Perché é preoccupato Riccardo? 


7. Come tocco viaggiare una volta ad 
Alessandro? 


8. Perché ridono le ragazze? 


9. Perché Alessandro ha la faccia 
scura? 


Domande generali 
1. Come preferisce viaggiare Lei? 


2. Cosa mangia Lei durante il viaggio? 


3. Ha perduto il treno Lei qualche volta? 
Quando? Perché? 


4. Quando il viaggio é molto lungo, 
che cosa legge Lei durante il viaggio? 


5. Quali sono le riviste che legge Lei? 


6. | giovani hanno perduto il treno. 
Cosa dovranno fare adesso? 


3. L’oroscopo 


(Pomeriggio. L’angolo d’un bar su una 

terrazza. |! giovani sono seduti attorno 

ad un tavolo sul quale le numerose 

bottiglie, tazze e piattini attestano che 

le consumazioni sono State finora 
parecchie.) 


Chiara: 

(con vivacita, agitando una rivista) 
Sentite, sentite. 

Voglio leggervi il mio oroscopo per 
questa settimana. 

Marco: 

Ma tu credi dawvero a certe fandonie? 
Rosanna: 

lo ci credo. La settimana scorsa mi 
sentivo molto triste; ero in collera col 
mio fidanzato. Mentre camminavo per 
una delie strade del centro vidi la 
scritta “Madama X, Chiaroveggente.” 
La mia curiosita fu piu forte di me. 
Entrai. Madama ‘X” era seduta dietro 
un tavolo. Le chiesi di predirmi il 
futuro. Mi disse che al momento vedeva 
delle nuvole ma che ben presto le 
nuvole sarebbero scomparse e che 
tutto sarebbe ritornato normale. 
Immaginate la mia sorpresa quando, 
uscendo, vidi da lontano il mio fidanzato 
che veniva verso di me. In un primo 
tempo feci finta di non vederlo, non 
volevo parlargli ma ormai sapevo bene 
che Madama “‘X”’ mi aveva detto la 
verita. 

(Chiara ha la rivista in mano; é ansiosa 
di leggere il suo oroscopo. Andrea 
comprende) 

Andrea: 

Allora, Chiara, leggici questo famoso 
oroscopo. 

Chiara: 

Volentieri. Ascoltate. (leggendo) 
“Costellazione della Bilancia... 

Una lettera o una telefonata inaspettata 
vi portera meravigliose notizie... 
Possibilita di un viaggio all’estero...” 
Rosanna: 

(con entusiasmo) 

E’ probabilissimo. Forse riceverai una 
lettera d’invito da quel tuo zio del 
Canada. 

Chiara: 

Magari! 

Marce: 

(incredulo) 

Chiara, perché non leggi il mio 
oroscopo? 

Rosanna: 

E il mio! 

Andrea: 

Ed anche il mio! 

Chiara: 

Ora ci credete, eh? Bene. Cominciamo 
con ordine. Marco, sotto quale costel- 
lazione sei nato? 

Marco: 

Sono nato il ventotto maggio. 
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Chiara: 

Sotto i Gemelli, allora, come Dante 
Alighieri! Dunque (leggendo): “Si 
prospettano giornate interessanti. 
Farete un incontro decisivo. Attenti 
pero ai passi falsi...” 

Marco: 

(sarcastico) 

Gia: potrei cadere per le scale. 
(risate generali) 

Rosanna: 

Sentiamo il mio. Costellazione 
dell’Acquario. 

Chiara: 

(leggendo) 

“Periodo favorevole. Evitate pero 
imprudenze. 

Attenzione ai desideri di gola..”’ 
Marco: 

Cioé a dire: mangia meno dolci, 
ghiottona! 

Rosanna: 

(risentita) 

Sei sempre gentile, Marco, non é vero? 
Marco: 

Scherzavo, scusami... 

Andrea: 

Non dimenticare di leggere il mio 
oroscopo, Chiara. 

Chiara: 

Quando sei nato? 

Andrea: 

Il ventinove ottobre. 

Chiara: 

Allora sei uno Scorpione. 

Andrea: 

Come? 

Chiara: 

Volevo dire: la costellazione dello 
Scorpione. 

Andrea: 

Ho capito. Leggi. Sono curiosissimo. 
Marco: 

(sarcastico) 

Ti credevo piu evoluto. M’accorgo 
invece che sei anche superstizioso. 


(Il cameriere porta il conto. Sta per 
porgerlo a Marco. Marco gli fa segno di 
darlo ad Andrea. I! cameriere obbe- 
disce. Mentre Andrea parla, il cameriere 
pone il conto accanto ad Andrea. 
Andrea meccanicamente lo prende 
mentre Chiara legge i] suo oroscopo. 
Cambia espressione di volto mentre 
Chiara legge.) 


Andrea: 

Ti sbagli: Sono semplicemente curioso. 
Non sai che anche Galileo Galilei, come 
allora si diceva “‘tirava l’oroscopo”’? 
Marco: 

(scettico) 

Dove hai preso quest’ informazione? 
Andrea: 

L’ho letta in un libro. 


Chiara: 

Insomma, eccoti l’oroscopo. 
(leggendo): 

“Vi troverete in una situazione 
imbarazzante. Peré tutto si risolvera se 
non esiterete a chiedere aiuto agli 
amici...” 

(Andrea scoppia in una sonora risata.) 
Chiara: 

Perché ridi? 

Andrea: 

(allegro) 

Perché credo che!’ oroscopo abbia 
ragione. 

Marco: 

Come? 

Rosanna: 

Davvero? 

Chiara: 

(curiosissima) 

E perché? 

Andrea: 

(sempre allegro) 

Perché io non ho un soldo in tasca... 
E voi tutti dovrete pagare per me. 


Domande basate sulla scenetta 
1. Dove ha luogo questa scena? 


2. Da che cosa si pud concludere che 
le consumazioni sono state parecchie? 


3. Che cosa vuol leggere Chiara? 


4. Perché Rosanna crede 
nell’oroscopo? 


5. Che cosa predice l’oroscopo di 
Chiara? 


6. Quale grande poeta italiano é nato 
sotto la costellazione dei Gemelli? 


7. Cosa suggerisce l’oroscopo di 
Rosanna? 


8. Come si sa che anche Andrea é 
curioso? 


9. In quale situazione imbarazzante si 
trova Andrea? 


10. Come si risolvera la situazione? 


Domande generali 
1. Quali sono le dodici costellazioni? 


2. Sotto quale costellazione é nato Lei? 
3. Quando Lei é in collera col Suo 
fidanzato (0, con la Sua fidanzata), 
cosa fa? 


4. Che cos’é una “chiaroveggente’’? 


5. In quale situazione imbarazzante si 
é trovato Lei? 


4. Lezione mattutina 


(Luigi bussa alla porta del professor 
Biocchi. Porta l’ombrello in mano. Si 
sente la voce del professore: “avanti!’’) 


(Lo studio de! professor Biocchi. Tavolo 
al centro con sedie. Grande finestra. 

Ai lati della finestra librerie a vetri. II 
professor Biocchi,insegnante all’antica, 
guarda alla finestra il cielo piovoso. 
Entra Luigi, un suo allievo.) 


Luigi: 

Buon giorno, signor professore. 
Biocchi: 

Lei lo chiama “buono” quest’ inferno? 
Piove, tuona, fa freddo. Lei dovrebbe 
dire: Cattivo giorno, signor professore! 
Orrenda giornata, signor professore! 
Luigi: 

Come vuole Lei. Cattivo giorno, signor 
professore! 

Biocchi: 

Non faccia lo spiritoso! Si sieda! Che 
abbiamo studiato ieri? 

Luigi: 

| verbi irregolari. 

Biocchi: 

Appunto: i verbi irregolari. Ma dov’é il 
suo amico Luca Bumatti? 

Luigi: 

Non lo so, signor professore. 

Biocchi: 

(stupito) 

Non lo sa? Dovrebbe saperlo. Diamine! 
Lo sa Lei cos’é |’amicizia? M’ascolti 
bene, Luigi Soriani. Lei dovrebbe 
pronunziare le parole “amico” ed 
“amicizia’’ con grande rispetto. Ha 
capito? 

Luigi: 

(con falsa compunzione) 

Si, signor professore. 

Biocchi: 

Ora mi dica: che giorno @ oggi? 

Luigi: 

Venerdi. 

Biocchi: 

Ne é sicuro? 

Luigi: 

(divertito) 

Sicurissimo. 

Biocchi: 

E domani? 

Luigi: 

(come sopra) 

Sabato, naturalmente. 

Biocchi: 

Mi dica, Luigi Soriani: la domenica 
cosa fa? 

Luigi: 

Vado al cinema 0 alla partita di calcio. 
Biocchi: 

Dunque Lei 6 un tifoso . .. Un tifoso del 
Milan, immagino. 


~ho= 


Luigi: 

(sorpreso) 

Si, del Milan. 

Professore: 

La partita di ieri mi ha un po’ deluso. 
Luigi: 

Perché? 

Professore: 

Mi aspettavo di piu dal centroavanti. 
Luigi: 

E’ vero... Era lentissimo. Quello 
dell’Inter, invece, parevaun razzo. 
Professore: 

Un razzo? Non direi. L’ala destra del 
Milan, quella, si, che era velocissima. 
Luigi: 

Pero ha perso un’occasione d’oro. Si 
ricorda del secondo tempo? 
Professore: 

Si, si era trovato solo davanti al portiere 
e non é riuscito a segnare. 

Luigi: 

E anche se avesse segnato non sarebbe 
servito a niente. L’arbitro aveva gia 
fischiato il fuorigioco. 

Professore: 

(deciso) 

No; non era in fuorigioco. L’arbitro ha 
fischiato dopo, per il calcio d’angolo. 
Luigi: 

Si sbaglia, signor professore. 
Professore: 

Ho visto benissimo. L’ala destra ha 
tirato e il portiere ha deviato in calcio 
d’angolo. 

Luigi: 

Ma l’arbitro aveva gia fischiato. 
Professore: 

Ma no! Si sbaglia! 

Luigi: 

Forse si era distratto in quel momento. 
Ho visto benissimo. L’ala ha sbagliato 
il tiro perché era emozionata perché 
voleva concludere in fretta. 
Professore: 

Ma no, ha torto. 

Luigi: 

(leggermente indignato) 

Si vede bene che Lei fa il tifo per il 
Milan...Lo sappiamo bene. 
Professore: 

(sempre conciliante) 

Non si tratta di questo. A me piace 
essere preciso. Voglio dimostrarle 
che si sbaglia. 


Luigi: 

E come? 

Professore: 

Be’; lasciamo perdere! 

(tirando fuori il grosso orologio da 
tasca) 

Sono le nove e mezzo el’amico Luca 
Bumatti non si vede. Come mai @ in 
ritardo stamattina? 

Luigi: 

Nonloso... Forse la pioggia.. . 
Professore: 

(severo) 

Non @ una buona scusa... Dunque ieri 
abbiamo studiato i verbi irregolari... 
Mi dica Luigi Soriani, che intenzioni ha 
per l’avvenire? Che carriera hain 
mente? 

Luigi: 

Non so: forse il medico o l’ingegnere. 
Professore: 

Pero preferirebbe una carriera sportiva; 
per esempio, il calcio. 

Luigi: 

(impacciato) 

Nonso... 

Professore: 

Ma Lei non sa nulla. Ritorniamo ai verbi 
irregolari. Luigi Soriani, apraillibroa 
pagina ventoito. 

(Si sentono delle grida. Una voce di 
donna urla: “Al ladro! al ladro!’’) 
Professore: 

(senza scomporsi) 

Che succede adesso? 

(Da sinistra entra di corsa un uomo 
mascherato, inseguito da una guardia. 
Scompaiono ambedue a destra dopo 
aver attraversato /a stanza.) 

Luigi: 

(allarmato) 

E’ un ladro, signor professore! 
Professore: 

(sentenzioso) 

Oh il mondo ne é pieno! Cominciamo 
col coniugare il verbo “‘prendere”’. 
All’indicativo. Presente. 

(Luigi incomincia a coniugare 
“prendere” mentre si svolge l’azione 
che segue.) 

Luigi: 

lo prendo, tu prendi, egli prende, noi 
prendiamo, voi prendete, essi prendono. 
Professore: 

Futuro. 

Luigi: . 

lo prendero, tu prenderai, egli prendera, 
noi prenderemo, voi prenderete, essi 
prenderanno. 


Professore: 

Imperfetto. 

Luigi: 

lo prendevo, tu prendevi, egli prendeva, 
noi prendevamo, voi prendevate, essi 
prendevano. 

Professore: 

Passato remoto. 

Luigi: 

iO 

Professore: 

presi... 

Luigi: 

lo presi, tu prendesti, egli prese, noi 
prendemmo, voi prendeste, essi 
presero. 

Professore: 

Passato prossimo. 

Luigi: 

lo ho preso, tu hai preso, egli ha preso, 
noi abbiamo preso, voi avete preso, 
essi hanno preso. 

Professore: 

Trapassato prossimo. 

Luigi: 

lo avevo preso, tu avevi preso, egli 
aveva preso, noi avevamo preso, voi 
avevate preso, essi avevano preso. 
Professore: 

Al congiuntivo. Presente. 

Luigi: 

Che io prenda che tu prenda, ch’egli 
prenda... 

(Rientrano la guardia ed il ladro am- 
manettato. Quest’ ultimo porta ancora 
la mascherina nera sul volto.) 
Professore: 

(con serieta, rivolto alla guardia ed al 
ladro) 

Signori, uscendo non mi spaventate il 
gatto. E’ timidissimo. 

Luigi: 

...che noi prendiamo, che voi 
prendiate, ch’essi prendano... 
Professore: 

Condizionale... 

Luigi: 

lo prenderei, tu prenderesti... 
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Domande basate sulla scenetta 
1. Perché Luigi ha l’ombrello in mano? 


2. Come saluta Luigi il suo professore? 


3. Che saluto suggerisce il professor 
Biocchi? 


4. Di che umore é il professore? 
Perché? 


5. Chi € assente da questa lezione? 
6. Che cosa fa Luigi la domenica? 


7. Cosa ha fatto il professore il giorno 
prima? 


8. Di che cosa parlano Luigi e il 
professore? 


9. Perché il professore tronca la 
discussione? 


10. Che aveva studiato Luigi il giorno 
prima? 


11. Perché grida una donna? 

12. Secondo il professore, come 
dovranno uscire la guardia e il ladro? 
Perché? 


Domande generali 
1. Come saluta Lei il Suo professore? 


2. E’ un tifoso Lei? Di quale sport? 
Di quale squadra? 


3. Cosa fa Lei la domenica? E il sabato 
sera? 


4. Che intenzioni ha Lei per |’avvenire? 
5. Che carriera ha Lei in mente? 

6. “Il mondo é pieno di ladri.”” Cosa 
pensa Lei di questa opinione del 


professore? 


7. Quali aggettivi si possono usare per 
descrivere i] professor Biocchi? 


8. Secondo Lei, perché Il’amico di Luigi 
é assente dalla lezione? 


5. La telefonata 


(Interno del bar Sgaroffi. Il barista é 
dietro al banco di mescita. A breve 
distanza dal banco, sul muro, é il 
telefono a pagamento.) 


(Eugenio si guarda intorno prima di 
entrare nel bar. Eugenio si avvicina al 
barista.) 


Eugenio: 

Un gettone, per piacere. 

Barista: 

Subito... 

(Glielo da e continua a servire i clienti. 
Eugenio non si muove). 

Barista: 

Che c’é? Non voleva un gettone? 
Eugenio: 

Sto aspettando il resto. 

Barista: 

Che resto? 

Eugenio: 

Lei dimentica che Le ho dato cento lire. 
Barista: 

(fingendosi sorpreso) 

Ne é sicuro? 

Eugenio: 

(sdegnato) 

Sicurissimo! 

Barista: 

(calmo; non si alterera mai per-tutto il 
corso dell’azione) 

Credevo che le cinquantacinque lire 
del resto fossero di mancia. Eccole... 
Eugenio: 

Grazie. 

(Eugenio va all’ aparecchio telefonico. 
Mette il gettone nella feritoia e forma 
il numero.) 

Eugenio: 

Maledizione! La linea 6 occupata! 
Barista: 

(rivolgendosi a due clienti) 

| signori desiderano qualcosa altro? 
(Eugenio ritorna al telefono.) 


Eugenio: 

Ah! finalmente! ... Pronto! Si. Qui parla 
Eugenio, Eugenio Raccordi... Non mi 
riconosci? Scusi, Lei chi é? II veteri- 
nario? Mi scusi tanto: ho sbagliato 
numero. 

(Eugenio riaggancia il ricevitore.) 
Eugenio: 

(ad alta voce) 

Che numero avro fatto? 

Barista: 

Scommeito che ha sbagliato. 

Eugenio: 

(irritato) 

S}... Mi dia un altro gettone. Ecco 
cento lire. 

(I/ barista gli consegna il gettone.) 
Barista: 

Ecco il gettone e il resto! Forse Lei é 
un po’ nervoso.... Scusi: € vacanza 
oggi? 

Eugenio: 

Perché? 

Barista: 

Ha forse marinato la scuola? 

Eugenio: 

(sorpreso) 

Ma... che dice? 

Barista: 

Eh! Lo capisco bene. Forse Lei non era 
preparato per le lezioni o forse oggi 
c’era compito inclasse... 

Eugenio: 

(sempre sorpreso) 

Scusi, ma Lei come sa certe cose? 
Barista: 

Vede che avevo ragione? Lei si era gia 
messo d’accordo con unamico... 
Eugenio: 

(come sopra) 

Quale amico? 

Barista: 

Quello a cui Lei vuole telefonare. 
(Eugenio lo guarda per un attimo econ 
un’alzata di spalle torna al telefono. 
Mette i! gettone nella feritoia e forma il 
numero con cura.) 
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Eugenio: 

Pronto! Bar Gatto Nero? Giorgio, sei 
tu?... Finalmente! Come? Ci sono 
anche Enrico e Vincenzo? Benissimo. 
Vedrai che bella partita al biliardo! 
Vengo subito... 

(Eugenio sbarra gliocchi come se 
colpito da una sgradevole apparizione 
improvwvisa. Eugenio lascia cadere il 
ricevitore ed esce di corsa, a sinistra. 
Entra il giovane professor Saccopardi 
da destra.) 

Saccopardi: 

Mi sembra un mio allievo, quello, il 
Raccordi... 

Barista: 

Credo sia proprio lui, signor professore 
... Telefonava al Bar Gatto Nero, ad un 
certo Giorgio. 

Saccopardi: 

Ah si? 

Barista: 

Quando ha visto Lei il Raccordi, 
spaventato ha abbandonato il ricevitore 
...(indicando Il’apparecchio) Vede? 
Pende ancora. Provi Lei a continuare 
la conversazione. 

(Saccopardi va all’apparecchio.) 
Saccopardi: 

Pronto... No, non sono Raccordi, caro 
signor Giorgio Pallini. Sono i] suo 
insegnante di latino, il professor 
Saccopardi. Anche Lei ha marinato la 
scuola? Bravissimo! Faremo i conti 
domani... 


Domande basate sulla scenetta 
1. Dove ha luogo questa scenetta? 


2. Perché si usa il gettone in Italia? 
E in Canada? 


3. Che errore fa Eugenio al telefono? 
Perché? 


4. Cosa significa “‘marinare la scuola’”’? 


5. Perché avra marinato la scuola 
Eugenio? 


6. Come passeranno il pomeriggio 
Eugenio edi suoi amici? 


7. Che cosa racconta il barista al 
professore? 


8. Perché al professor Saccopardi 
interessa cid che dice il barista? 


9. Che materia insegna il professor 
Saccopardi? 


10. Come sappiamo che il professore 
punira gli studenti? 


Domande generali 
1. Ha marinato la scuola Lei qualche 
volta? Quando? Perché? 


2. Quando non é preparato Lei per le 
lezioni o per il compito in classe? 


3. A chi telefona Lei spesso? 


4. Come passa Lei il pomeriggio con i 
Suoi amici? 


5. Qual é la materia che Lei preferisce? 
Perché? 


6. Quale materia odia Lei? Perché? 


7. Chi é il Suo professore preferito? 
Perché? 


8. Se Lei non fai compiti, che punizione 
Le da il Suo professore? 


9. Se Lei fosse Eugenio, che scusa 
darebbe al professor Saccopardi il 
giorno dopo? 


6. L’avaro e il gran 
seccatore (ovvero 
Mefisto) 


(Notte. Una stanzetta quasi nuda. Un 
lettino da campo, una scrivania. L’avaro 
siede alla scrivania contando il denaro. 
Di tanto in tanto si guarda intorno 
sospettoso.) 


L’avaro: 

E dieci che fanno cinquanta e cinquanta 
che fanno cento. No, ricominciamo... 
Dieci, venti, trenta, quaranta. Ma... 
Dove sono andati a finire quei dieci 
centesimi? Chi me li ha rubati? 

(Si fruga nervosamente nelle tasche.) 
Oh Dio, sono rovinato! Ah... Ah... 
eccoli! 

(Soddisfatto annota su un registro con 
una grossa penna.) 

(Bussano alla porta. L’avaro continua 
a scrivere. Bussano ancora.) 

L’avaro: 

(tra sé) 

Chi sara? (a voce alta e annojata) 

Chi é? 

Mefisto: 

(Si sente la sua voce.) 

Sono io. 

L’avaro: 

Come “io”? 

Mefisto: 

E’ una cosa urgente. 

(L’avaro si alza e borbottando va alla 
porta. L’apre. Mefisto é in abito da 
sera.) 

Mefisto: 

(cordiale) 

Buon sera, signore. 

L’avaro: 

(seccamente) 

Cosa vuole? Non ho tempo da perdere. 
Mefisto: ; 

Come mai non ha il campanello 
elettrico? 

L’avaro: 

L’avevo. Consumava troppa elettricita. 
Mefisto: 

Ma a forza di bussare, la porta si 
consumera. 

L’avaro: 

(burberamente) 

Le ho detto che non ho tempo da 
perdere. Che vuole? 
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Mefisto: 

Che ne pensa della stagione? 
Tempaccio, non é vero? Sache un 
tempaccio simile non si verificava dal 
1908? Capisce: dal 1908. 

L’avaro: 

(facendo /’atto di chiudere /a porta) 
Se ne vada, seccatore! 

Mefisto: 

(implorante) 

Un momento, signore... Faccio 


appello al suo buon cuore... 


L’avaro: 

Denaro? Non ne ho. Vada via! Via! 
Mefisto: 

Vuole acquistare dei biglietti per la 
lotteria? 

L’avaro: 

(interrompendo) 

Il gioco d’azzardo é immorale! 
Mefisto: 

Lo so. Mala lotteria é a favore dei 
bambini poveri... Sache muoiono 
di fame? 

(L’avaro da uno spintone a Mefisto e 
chiude /a porta.) 

L’avaro: 

(gridando) 

Villano, maleducato! Disturbare cos} 
la gente perbene! 

(L’avaro borbottando ritorna alla 
scrivaniae ripete il conteggio.) 
L’avaro: 

...@cinquanta che fanno cento... 
Che me ne importa dei bambini? 
Muoiono di fame? Ed io che c’entro? 
Sono forse io responsabile delle 
disgrazie del mondo? E’ forse colpa 
mia?...Trecento... 

(Bussano di nuovo.) 

L’avaro: 

Chi é? 

(Spazientito I’avaro va ad aprire la 
porta. E’ Mefisto, stavolta vestito da 
pellirossa.) 

L’avaro: 

(con irritazione) 

Che é questa mascherata? 

Mefisto: 

Allora quanti biglietti della lotteria? 
Dieci? Venti? Quaranta? Pensi al bene 
che fara a quei poveri bambini! 
L’avaro: 

(irritato) 

Vada via, via! 

(L’avaro spinge Mefisto sui pianerottolo 
e poi chiude /a porta. L’avaro sta ad 
origliare per un momento.) 

L’avaro: 

Se n’é andato... Ma guardaun po’ in 
che tempi viviamo! Ti forzano alla 
carita. Ma dove sono andati a finire 

i galantuomini? 

(Borbottando torna alla scrivania. 
Conta febrilmente le banconote.) 


L’avaro: 

(in preda al panico) 
Mancano...mancano...centolire... 
cento! Dove saranno finite? 
(Disperato si fruga nelle tasche. 
Mefisto entra da sinistra e osserva non 
visto l’avaro. Stavo/ta veste da diavolo 
in rosso.) 

Mefisto: 

E allora quanti biglietti per i bambini 
poveri? 

(L’avaro spaventato guarda verso la 
porta d’ingresso.) 

Mefisto: 

Son qui... 


(L’avaro Jo guarda terrorizzato. Poi con 
un salto guadagna Ia porta, l’apre e 
fugge. Si sente un urlo e il tonfo 
dell’avaro caduto giu per le scale.) 
(Mefisto ghignando si fa alla scrivania. 
Prende i] denaro e al suono d’una 
musica concitata esegue alcune 
capriole come un clown.) 


Domande basate sulla scenetta 
1. Perché l’avaro si fruga nervosa- 
mente nelle tasche? 


2. Perché l’avaro non ha piu il cam- 
panello elettrico? 


3. Perché si consumera la porta? 
4. Che cosa vende lo sconosciuto? 


5. Perché l’avaro non vuol comprare i 
biglietti? 


6. Come dimostra l’avaro la sua 
indifferenza verso i bambini poveri? 


7. Perché si dispera l’avaro? 

8. Come termina la scenetta? 
Domande generali 

1. Quali elementi fantastici si trovano 
in questa scenetta? 

2. In quali racconti o romanzi che Lei 
ha letto occupa un posto importante 
il diavolo? 

3. Cosa fa Lei col Suo denaro? 

4. Secondo Lei, perché é giusto 

(o non é giusto) vendere dei biglietti 


per la lotteria? 


5. Il gioco d’azzardo é immorale. Quali 
sono le Sue opinioni a proposito? 


Italian 
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a) Programs of Language Learning 
and Reinforcement 


Italiano in Azione 
6 programs/10 minutes each 


1. Fermo in Posta* 


Who says there’s equality between the 
sexes? Inequality, only the other way 
around, is revealed in the way the post 
office clerk fawns over Elena, who is 
quite attractive. Poor Carlo, in the 
meantime, has to wait and finally 
receives a rather rude welcome. For 
students of first-year Italian. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


lo sportello 

un ufficio postale 

vaglia e francobolli 

per raccomandata 

in poco tempo 

quanto tempo ci vuole per Montreal? 
miope 

ossequioso 

via aerea 

abbassarsi 

girarsi 

per espresso 

raddrizzarsi 

un biglietto da diecimila lire 
gli spiccioli 

una moneta da cinquanta lire 
desidera altro? 

spiegare 

non c’é di che 

malcelata stizza 

€ una calunnia 

essere di qualche utilita al prossimo 
il fermo posta 

non ho tempo da perdere 


2.LaPartenza* 


Four young Italo-Canadians, going to 
Montreal, just manage to catch their 
train at Union Station. But, after waiting 
for some time, they discover they’ve 
got on the wrong one. For students of 
first-year Italian. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


battare fuori 

un facchino 

la mancia 

in fretta 

salire le scale 

Jasciare cadere 

una Carrozza ferroviaria 
i posti che fanno per noi 
la mia rivista di moda 
affollato 

a me tocco viaggiare 
una volta 

pigiato contro una parete 
il binario adiacente 


3. L’Oroscopo* 


Chiara, at a bar with Rosanna, Andrea 
and Marco, is preparing to read them 
their horoscopes from the newspaper. 
Opinion is split about astrology; Marco 
especially is incredulous. But before 
their afternoon in the bar is over, Marco 
too is a believer. For students of first- 
and second-year Italian. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for 
the broadcast. 


un bar 

attorno a 

le fandonie 

la chiaroveggente 
predire il futuro 

feci finta 
costellazione della Bilancia 
attento ai passi falsi 
i desideri di gola 
una ghiottona 
porgere 

avere ragione 

in tasca 


4. Lezione Mattutina’* 


Luigi goes to Professor Biocchi’s studio 
for language lessons. But both are keen 
soccer fans and, being supporters of 
opposing teams, passionately discuss 
last Sunday’s game. Only later do they 
get into the lesson. But Professor 
Biocchi, once into verb formation, 
becomes so engrossed in it that even 
some unexpected visitors do not faze 
him. For students of second-year Italian. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


le librerie a vetri 

un allievo 

non faccia lo spiritoso 
diamine! 

la partita di calcio 

un tifoso 

un po’ deluso 

il centroavanti 

pareva un razzo 

fischiare il fuorigioco 
lasciare perdere 
lavvenire 

che carriera ha in mente? 
inseguito 

ammanettato 

non mi spaventate il gatto 
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5.La Telefonata” 


In the bar Sgaroffi, Eugenio has been 
trying to phone his friend Giorgio to see 
if he wants to play pool. Finally he gets 
Giorgio on the line, only to have to drop 
the receiver and run when he sees their 
teacher, Professor Saccopardi, come 
in. For second- and third-year students 
of Italian. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


il banco di mescita 

il telefono a pagamento 
un gettone 

fingendosi sorpreso 
cinquanta lire di mancia 
la feritoia 

formare il numero 
riagganciare il ricevitore 
marinare la scuola 
mettersi d’accordo con 
per un attimo 

un’alzata di spalle 

una partita al biliardo 
sbarrare gli occhi 

esce di corsa 

faremo i conti 


6. L’Avaroeilgran 
seccatore 
(ovvero Mefisto)* 


This is a variation on the Mephisto- 
pheles theme. A miser is called to his 
door late at night. There, a man in even- 
ing clothes tries unsuccessfully to sell 
him lottery tickets to help the poor. A 
second time, the same man appears, 
selling the same tickets; this time, he is 
dressed as an Indian. The third and 
final time, the Miser.... 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


un lettino da campo 
si fruga nelle tasche 
borbottando 

in abito dasera 

un tempaccio 

il seccatore 

faccio appello 

il gioco d’azzardo 
l’avaro da uno spintone 
ripete il conteggio 
vestito da pellirossa 
il pianerottolo 

sta ad origliare 

le banconote 

la porte d’ingresso 


Una Visitainattesa* 


An unexpected visitor at the Bianchi’s 
home announces they have won a car 
and a bicycle if they can produce their 
ticket stubs. The search takes them 
through the house and, finally, to 
Shakespeare. For students of Grades 
10 and 11. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


questa é la famiglia Bianchi 

una breve scenetta 

rivediamola insieme 

la cucina di casa mia 

io sono il signor Bianchi 

questo é mio marito 

essi sono i figli del signor Bianchi 
mancano due tagliandi 

voce del verbo essere 

non € una lezione di grammatica 
c’é 

ci sono 

non sono sordo 

il microfono 

la macchina fotografica 

una fotografia di famiglia 
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b) Programs of Culturai Enrichment 


Gioventt Italiana* 


This program, in three parts, depicts 
the way young people live in Italy. The 
first part, Ragazze de! sabato, deals 
with the working girls’ hopes for a 
change over the weekend from their 
daily workaday existence; the second 
part, Ogni domenica, spotlights the 
national Italian sport — soccer — which, 
every Sunday, is being played all over 
Italy; lastly, Giovani del mio paese 
depicts young people’s various pas- 
times — on the promenade, ogling girls, 
in the club, talking and playing, ata 
dance and at work. For students of 
Grades 12 and 13. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


un impegno imprevisto 
'improvviso compiersi di un desiderio 
una prospettiva di speranza 

in anticipo 

imbroccare la partita 

gli spogliatoi 

i mestieri piu disparati 

azzeccare una partita 

stanziare lasomma 

i giorni scivolano uno dietro I’altro 
gli allenatori 

attanagliare il cuore 

un punto d’incontro 

un’ expressione fastidiosa 

un disoccupato 

nel vuoto delle lunghe giornate 
non c’é mai fretta di tornare 


Due Contrasti Sportivi* 


Consisting of two parts, / giovani delfini 
and Le settimane bianche, this program 
contrasts swimming and skiing in Italy. 
The camera focuses on the training of 
dedicated athletes (in this case, swim- 
mers) and on the pleasure sport of 
thousands in the Italian Alps. Beautifully 
photographed, the program has a com- 
mentary in standard, rapid Italian. For 
students of Grades 12 and 13. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


affermarsi 

lo stile rana 

il movimento propulsivo 

la macchina al rallentatore 
Vallenamento 

la macchina da presa 

la scioltezza dei movimenti 
le piste da sci 

i battitori 

c’é del lavoro in piu 
conveniente 

la sciovia 

un tessera d’ingresso 

la pista di pattinaggio su ghiaccio 
la prenotazione 

gli sciatori provetti 

un tiro di schioppo 

fino a primavera inoltrata 


Problemi frale due 
Generazioni* 


What kind of generation gap exists in 
the Italo-Canadian community? Three 
dramatized situations illustrating this 
problem are explored by a panel con- 
sisting of young and not-so-young lialo- 
Canadians. The Italian spoken is at a 
normal conversational speed. For 
students of Grade 13. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


sbrigati 

non fare la bambina 

come non mi interessa! 
sono stufo di 

scampagnata estiva 

ho potuto capire 
Vatteggiamento 

questo non si dovrebbe fare 
sarebbero state fuori luogo 
-abocca aperta 

lo sviluppo 

il gruppo giovanile 

non ho. nessun diritto di imporre 
fare il processo a 

qualsiasi osservatore 

dare lacolpaa 

un pezzente 

un buco nella suola 
morsica 

un avvenimento 

vestita in quel modo 

un amico di scuola 

basta con queste canzonatura 
non é niente troppo tardi 

la conoscenza 

lei avrebbe dovuto dire 
nascondere al padre 

certe volte 

ragionevole 

rende conto di 

fare del male di nascosto 
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all’insaputa di 

mettere al in corrente 

una miglioria 

il capo di casa 

in fin dei conti 

vi sforzate pocco di avvicinarvi 
il punto d’appoggio 

la torre d’avorio 

non ha fiducia 

come potrebbe nascere il dialogo? 
la pagella 

é una vergogna! 

non é mica un disastro 
smettiamola con le ciarlanate 
quattro ore di straordinario 
qualcosa di urtante 

i valori che adesso sono in gioco 
di sua spontanea volunta 

allo stesso tempo 

dare ragionea 

d’altro canto 

dedurre 

a rischio di 

tener duro 

a compromesso 


Veronaed i tre laghi* 


Verona and its history, its monuments 
and its traditions are featured in one 
episode; the Three Lakes, centres of 
tourism, water sports and fishing, show 
further charms of Northern Italy. Good, 
clear, standard Italian; for students of 
Grades 12 and 13. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


si aggrappa al suo fiume 

un serpente tortuoso 

capanne di tronchi e di paglia 

in realta 

costituisce due chiese 

allieta le linee 

luogo di pellegrinaggio 

il grande pittore trecentesco 
preannunciare 

i promontori e le spiagge 

talora aspre e rocciose 

l’esigenza 

un’oasi di pace e di distensione 

i campeggiatori 

un’atmosfera di raffinata decadenza 
al primo stadio di sviluppo 

a buon mercato 

ci si approfitta di quel che ha da offrire. 
a fior d’acqua 


Viaggiando dal Rosaa 
Piacenza“ 


Uniting Italy from north to south is the 
Autostrada del Sole. Following it as far 
as Piacenza, the program shows the 
varied aspects of Northern Italy, its 
people, products and topography. For 
Grade 12 and 13 students. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


la vasta pianura padana 
sorgere 

risalire 

le cime nevose 

i contrabbandieri 
percorrere di notte 
coperta di neve 
sbattuta dai venti 
precipitano in cascate 
le loro vacanze d’estate 
protetta dal freddo 
riscaldate dai grandi focolari 
i rintocchi monotoni 
appollaiati sulla cima 

i ripidi sentieri 

piu in basso 

sulle sponde del lago 
distare 

ai piedi delle Alpi 

le alluvioni 

le boscaglie 
l’abbigliamento 

le calzature 

lungo l’autostrada 

il sottosuolo 

la materia prima 
ignorare 

i prodotti piu tipici e redditizi 


Please note: 
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Viaggiando daParmaa 
Firenze* 


The Autostrada del Sole continues 
southward, revealing to the viewer that 
most interesting area around the rivers 
Po and Arno. For Grade 12 and 13 
students. 


The following words and expressions, 
taken from the program, should be 
useful in preparing the students for the 
broadcast. 


unico nel suo genere 

la materia prima 

con scarso successo 

a breve distanza 

da questo stabilimento 

le catene di montaggio 

una produzione di massa 

alla periferia 

pieno di ciottoli 

fino a ieri 

alla ferrovia si affianca |’autostrada 
farsi accompagnare da una scorta 
sembra ignorare la vita 


Note: 

Five more programs in Italian are 
planned to complete the Italian- 
language series. Unfortunately, at the 
time of printing, these programs had 
not arrived. It is expected that the 
teachers will receive a supplement 
concerning these programs, as soon as 
they are ready. 


Since Problemi fra le due generazioni may be 


somewhat difficult for some students, it is suggested that 


the Scenette be acted out and, 


follow. 


PROBLEMI FRA LE DUE GENERAZIONI 


GIOVENTU 


Educational Supervisor: 


ITALIANA 


Consultants: Anthony Di Corpo 


Rosario Orsi 


from them, a class discussion 


George Barkley 


Problemi FraLe Due 
Generazioni 


The following is a copy of the script of 
this program. 


Scenetta Prima 


Madre: 

Sbrigati. Non fare la bambina. Come 
non sei pronto? 

Figlio: 3 

Non so sé vale la pena di venire a 
quest’isola. 

Madre: 

Sei sempre venuto e ti sei sempre 
divertito. 

Figlio: 

Non ti ricordi |’anno scorso cosa hanno 
mostrato in televisione? La solita 
spaghettata ei giovani che guardavano 
le ragazze in bikini a bocca aperta. 
Come se Ia cultura italiana si limitasse 
soltanto agli spaghetti e alle ragazze. 
Madre: 

Ma questo é lo spirito della festa. Una 
giornata di divertimento. 

Figlio: 

E’ vero, ma all’isola no ci sono stati 
soltanto gli spaghetti e le ragazze, c’era 
qualche cosa di piu, che rappresentava 
la nostra cultura italiana: la musica, il 
canto e una commedia dell’arte. Queste 
cose non le hanno mostrate. Edé 
proprio questo che mi irrita. 

Madre: 

Ma che t’interessa di quello che 
pensano di noi Italiani? 

Figlio: 

Come non mi interessa! Sono stufo di 
questi pregiudizi. Vogliono sempre 
mostrare il peggio di noi Italiani e mai il 
meglio. 

Figlia: 

Ma forse é anche colpa nostra se loro si 
sono formati delle idee sbagliate. II 
problema é troppo ampio per incolpare 
solo una parte, non credi? 

Madre: 

Comunque speriamo che quest’anno 
noteranno anche I’altra parte della 
nostra cultura. 

Figlia: 

Speriamo. 

Figlio: 

Speriamo 
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Discussione 

la Signora Kuitunen: 

Ora, icommenti che questa famiglia ci 
ha dato alla nota scampagnata estiva 
all’isola sono abbastanza diversi e 
come vediamo contrastanti pure. II 
figlio, da quanto ho potuto capire, 
sembra offeso per |’atteggiamento della 
stampa soprattutto verso questo fatto e 
quello che pit conta é che ci parla di 
cultura, ci dice semplicemente che 
questo non é|’unico aspetto della 
cultura italiana. Bene. Ora, quali sono 
le nostre opinioni? Prima discerniamo. 
E’ questa veramente cultura? Possiamo 
includere questa manifestazione come 
una manifestazione culturale? E ab- 
biamo noi il diritto a dire: questo no si 
dovrebbe fare perché questo non é 
buon indice, insomma, almeno di 
italianita. 

I! Sig. Tommasin: 

Ecco, io ho l’impressione che noné 

da considerare fra la manifestazioni 
culturali italiane e penso che se fosse 
cosi, ecco, noi Italiani abbiamo da 
esportare, da dare agli altri popoli, 
qualcosa di meglio, di profondamente 
meglio. 

La Signora Kuitunen: 

Ma in piazza, ma ci andrebbe Lei, 
signorina Marchionne, a questa mani- 
festazione? Lei parteciperebbe mai? 
La Sig. na Marchionne: 

Si, io penso che parteciperei, sapendo 
pero che cosa aspettarmi, perche il 
folclore e cultura sono due cose 
completamente diverse e sisa che la 
gente va Il per divertirsi in divertimenti, 
cosi alla buona, genuini. Per esempio, 
il figlio nel filmetto, no nella commedia 
dell’arte o altre forme di divertimento 
piu elevate che non vengono sotto- 
lineate dalla stampa, ma anche se ci 
fossero state, |i sarebbero state fuori 
luogo. 

La Signora Kuitunen: 

Fuori luogo, si... 

La Signorina Marchionne: 

... perché non si sono affatto pretese 
culturali, e non direi che questa parte 
delle tradizioni italiane sia da abolire, 
perché é una parte altrettanto vitale, 
anche se l’italianita non si riduce a 
questo. 

La Signora Kuitunen: 

E chi sostiene l’opinione del figlio? Chi 
si sente offeso in questo? ... Lei? 
Michele Colella: 

Sl, bisogna ammirare l’iniziativa degli 
individui che organizzando una cosa 
simile bisogna, come il figlio esprime 
dicendo che si sente offeso andando 
la, bisogna che presentino non sola- 
mente, come dice il figlio, gli spaghetti, 
le solite...i...giovani a guardare le 
ragazze in bikini a bocca aperta, ma... 


Padre Biasi: 

Il commento che va... che fa il giovane, 
mi pare che stia ad indicare lo sviluppo 
normale di ogni ragazzo, il quale ad un 
certo punto non vuole pit identificarsi 
coni genitori, con il gruppo familiare, 
ma identificarsi con il suo gruppo, il 
gruppo giovanile: per cui mi sembra 
esagerato... 

La Signora Kuitunen: 

E’ sicuro di questo? E’ proprio sicuro? 
Crede che tutti i genitori, perche 
abbiamo visto quella madre che insiste 
che i figli vadano; ma siamo sicuri che 
tutti i genitori italiani, per esempio, Lei 
farebbe altrettanto, Lei insisterebbe 
che i suoi figli vadano? 

Il Sig. Compare: 

No, assolutamente, no, non lo farei per 
due ragioni, primo, perche io stesso 
non ci andrei. Quindi non ho nessun 
diritto di imporre ai miei figli qualche 
cosa che io non mi sento di fare. 
Secondo, so per esperienza che i figli 
tendono sempre ad essere conformisti. 
Vogliono fare quello che fanno gli altri, 
quindi non hanno generalmente alcun 
motivo di volersi identificare con un 
gruppo etnico particolare, specialmente 
in manifestazioni che non hanno niente 
di artistico, niente di culturale e ven- 
gono spesso prese in giro dalla stampa. 
Quindi io non lo farei affatto. Ritengo 
che non si possa... 

La Signora Kuitunen: 

No, io ho avuto l’imprssione che li 
volessero...identificare questo come 
una tradizione italiana. 

La Signorina Marchionne: 

L’errore appunto... 

La Signora Kuitunen: 

Appunto, questo él’errore. 

La Signorina Marchionne: 

Indicare questo come tutta l’italianita é 
un errore fondamentale. lo dico che i 
genitori non hanno il dovere di obbligare 
i figliad andare, mai figli stessi 
dovrebbero per... continuare quella 
vicinanza... quel rapporto di vicinanza 
di comunita fra genitori e figli, perché 
loro due, questo é un altro esempio del 
contrasto di idee fra generazioni e 
generazioni, i genitori legati a quel 
mondo piu rustico, piu alla manoei 
figli piu evoluti, magari... 


Antonio Gallatti: 

lo penso che da questo sketch sia nato 
un altro problema. Noi un po’ stiamo 
facendo il processo alla manifestazione 
che viene annualmente qui all’isola. 

E’ nato fuori il fatto che si vorrebbe dare 
anche a questa manifestazione un 
senso culturale, una volta stabilito che 
non ce I’ha. Questa, anzi, sappiamo 
precisamente che parte da presupposti 
prettamente economici, quindi, perché 
non fare partire altre manifestazioni 
che siano veramente e totalmente cul- 
turali, magari di massa e evitando alla 
gente di dover pagare, che so, treo 
quattro dollari, cosi, magari uno sol- 
tanto; o lasciar libero di dare qualcosa, 
no per... per fare altre manifestazioni 
del genere; ma perché non si impo- 
stano manifestazioni solamente, 
unicamente culturali? A noi interessa 
piu, penso, che gli Italiani stessi 
prendano parte a queste manifestazioni. 
Padre Biasi: 

Ci sono altre communita etniche, le 
quali si fanno presenti nella societa, in 
maniera abbastanza evidente, almeno 
leggendo la stampa e mai in una 
maniera negativa come la nostra, 0 
esagero... 

La Signora Kuitunen: 

Ma sli, pero, guardi che noi abbiamo 
trecentocinquantamila Italiani e quindi 
sa, @ molto piu facile organizzare un 
gruppo di cinque, dieci, anche cinquan- 
tamila, ma non trecentocinquanta e 
quindi 6 anche molto difficile parlare. 
Loro usano sempre i termini: italiano, 
italiano, insomma, ma é ristretto aun 
gruppo di persone, perche sono sicura 
che non tutti i ttecentomila vanno 

all’ isola evidentemente, e quindi questo 
é il guaio, che viene reflesso sulla 
comunita italiana. 

Roberto Camardo: 

Scusi, vorrei... 

Vocl: 

Sl, sil, prego, prego... 
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Roberto Camardo: 

Vorrei dire che penso che quando 
guardiamo un articolo del giornale, 
dobbiamo essere in un certo modo 
parziali, nel senso che cid che colpisce 
l’occhio di qualsiasi osservatore @ cid 
che non viene fatto correttamente e , 
quindi un giornalista che é sul luogo, 
naturalmente si sofferma e osserva le 
cose che non sono fatte correttamente. 
Molto probabilmente la maggior parte 
non reagisce nel modo cosi grossolano, 
se vogliamo usare tale parola...,ma 
lui, naturalmente, é un giornalista, 
prende la fotografia del ragazzo che 
guarda la ragazza in bikini. Non credo 
che possiamo dare la colpa alla stampa 
perché ognuno di noi farebbe la stessa 
cosa se fosse giornalista. E’ unacosa 
naturale che in qualsiasi posto dove 
andiamg siamo colpiti da cid che non 

é fatto correttamente, e quindi, é solo, 
penso cid che dobbiamo stabilire in 
questo...in questa discussione é che 
il lettore deve essere parziale quando 
legge il giornale, cioé non essere 
colpito come fa quel ragazzo nel film. 
La Signora Kuitunen: 

S}, ma come possiamo noi stabilire 
questo? Questo é independente da noi. 
|| Signor Compare: 

Guardate perd che la stampa no fa cosl 
solo con gli Italiani. Fa cosl con tutti. 
Quante volte avrete visto la stampa 
prendere la fotografia di un pezzente 
negli Stati Uniti con un buco nella suola 
delle scarpe o qualcuno che si mette 

le mani nel naso, questo qui fa parte 
della stampa. La stampa cerca quello 
che €novita...Loro hanno un modo 

di dire molto ben detto che dice: 
“Quando un cane morsica un uomo, 
quella non é una notizia, ma quando un 
uomo morsica un cane, quella é una 
notizia”. Quindi non imputiamo la 
stampa. Se noi mettiamo davanti alla 
stampa solo un avvenimento di questo 
calibro, di questa quantita e dopo non 
altro che mettere in evidenza le nostre 
attivita di comunita, la stampa non fa 
altro che esercitare il suo diritto, di 
criticare quello che facciamo. Se noi 
facciamo di pil: e di meglio e siamo 
capaci di attirare una massa di uguale 
quantita ad un livello culturale 
Superiore... 

La Signorina Marchionne: 

ECCO. 

Il Signor Compare: 

... ono sicuro che la stampa ci dara 
lo stesso spazio, la stessa pubblicita, le 
stesse fotografie... 


Scenetta Seconda 

Figlia: 

Papa! 

Padre: : 

Dove vai vestita in quel modo? 

Figlia: 

Vado a scuola, papa. C’é un ballo. 
Vanno tutte le mie amiche. E poi ho gia 
promesso a David. 

Padre: 

Questa sera... un momento. Chi é 
questo David? 

Figlia: 

Un amico di scuola, papa, un ragazzo 
molto bravo. 

Padre: 

Ah, sl; e Carlo, allora? 

Figlia: 

Un amico anche lui, papa. 

Padre: 

Basta con queste canzonature degli 
amici. Non si va fuori con tutti gli amici 
di scuola. E poi tu non puoi uscire 
senza il mio permesso. 

Figlia: 

Papa, ho gia avuto il permesso dalla 
mamma. E adesso é troppo tardi. 
Padre: 

Non é niente troppo tardi. Qua coman- 
do io enon tua madre. E non uscirai 
mai, senza il mio permesso. Va bene? 
Figlia: 

Papa, devi capire... 


Discussione 

Il Signor Compare: 

Anzitutto quella ragazza dimostra poca 
conoscenza della psicologia di un 
padre, perché quando il padre dice: 
“Devi avere il mio permesso”’, lei 
avrebbe dovuto dire: ‘“‘Va bene, mi 
permetti di andar fuori?” e forse lui 
diceva di sl. Invece, lei automatica- 
mente ha presunto che una volta che lui 
diceva: ‘Devi avere il mio permesso”’, 
la sua risposta sarebbe stata negativa. 
Credo anche che |’atteggiamento del 
padre sia un po’ troppo autoritario e 
poco realista da parte sua. 

La Signora Kuitunen: 

Signorina Catallo, Lei come, non é mai 
successo una scenetta simile con Lei? 
Rosa Catallo: 

SI, tante volte @ successo. Ma io credo 
che quella raggaza voleva nascondere 
alpadreche... 


La Signora Kuitunen: 

Ma Lei personalmente che fa? Chiede 
il permesso a suo padre, |’ottiene 
sempre? 

Rosa Catallo: 

lo veramente certe volte credo che 
mio padre non mi lascia andare, allora 
mi preparo a tutto. Mia mamma lo sa, 
dopo vado da mio padre e dico: “Esco” 
e lui comincia e: “Dove vai” e cosi, e 
io dico dove vado e lui mi lascia andare. 
La Signora Kuitunen: 

Quindi Lei ha un padre cos} 
ragionevole, bene. 

Rosa Catallo: 

Si certe volte é ragionevole, ma certe 
volte.... 

La Signora Kuitunen: 

No. 

Rosa Catallo: 

NOs é0: 

Padre Biasi: 

Ma non Le pare che certe volte I] sia 
un rispondere a una coscienza che 6 
formata su abitudini diverse. Capisce, 
il papa quando é uscito con tua 
mamma, era ragazza, lui era un 
giovane, e...e... ha fatto la corte in 
una maniera completamente diversa 
da come la fa Lei oggi; e lui in qualche 
modo, siccome é tradizionalista, 
pretende che Ia figlia, segua gli stessi 
schemi. 

Il Signor Compare: 

Se fa cosi sbaglia, perché non si 
rende conto che questi sono altri 
tempi, altri paesi ed altre usanze. lo 
dico, se il padre é realistico e cioé, se 
vuole che sua figlia non gli nasconda 
niente e faccia le cose alla luce del 
sole, dovra concederle una Certa 
liberta, in modo che sua figlia non ha 
nessun motivo di fare del male di 
nascosto. 

La Signora Kuitunen: 

Come é possible cambiare certe 
mentalita.... 

|| Signor Compare: 

Ecco, é difficile, é difficile. 

La Signora Kuitunen: 

Ecco, questo é il problema.... 

Il Signor Compare: 

E’difficile, ma é nell’interesse della 
famiglia, dei padri adattarsi ai tempi 

e di diventare pit: moderni, pit larghi 
di manica, sempre esigendo una certa 
disciplina. 
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La Signorina Marchionne: 

Ci dovrebbe essere un colloquio vivo 
fra genitori e figli. Cioé, lo sforzo non 
si dovrebbe fare soltanto da parte dei 
genitori e non si potrebbe neanche 
andare avanti a forza di sotterfugi e di 
bugie, come nel caso della ragazza 
che esce all’insaputa del padre o per 
lo meno tenta di farlo. Cioé, i figli man 
mano che acquistano una certa 
personalitae...avvertono determinate 
esigenze, dovrebbero metterne al 
corrente i genitori, cioé discuterne, 
discuterne apertamente in maniera da 
arrivare ad un accordo. 

Roberto Camardo: 

Vorrei dire una cosa. Penso che il 
orimo passo verso una miglioria della 
situazione generale é che il marito, 
come in questo caso nel film, 
dovrebbe lasciare perdere le tradizioni, 
che il marito é il grande maestro, é il 
capo dicasa....Penso che nel nord 
noi abbiamo tendenza ad avere questo 
tipo di famiglia, basato sul fatto che la 
moglie ha un certo dire nelle decisioni. 
Mai genitori meridionali, penso che il 
papain questo film... . 

Qualcuno: 

...Siailcontrario... 

Roberto Camardo: 

... Sia meridionale, € proprio il con- 
trario. Il padre é il grande “pater 
familias’ come ha menzionato la 
signora qui. E penso che € una 
mentalita sbagliata. 

La Signorina Marchionne: 

Dipende dal tipo di moglie, dal genere 
di personalita che ha: se é docile, remis- 
siva, ci sono delle donne che hanno 
l’impressione di essere perfettamente 
docili, ma esercitano un’influenza 
notevolissima. .. 


La Signora Kuitunen: 

Dica pure... 

Michele Colella: 

In generale vorrei dire che non puoi 
distinguere fra nord e sud. Credo che 
dovra essere |’obbligo pil o meno 
dell’individuo, per esempio, della, del 
“teen-ager” come si riferiscono qua, 
delle ragazze, degli adolescenti di 
diciassette, diciotto anni di far capire 
ai loro genitori stessi che sono in 
altezza di avere giudizio da loro stessi, 
di capire cos’é il corretto e quello che 
none... 

La Signora Kuitunen: 

Ma non dimentichiamo che la ragazza 
parlava di un ragazzo, un certo David 
e poi parlava di un Carlo, eccetera. 
Ora, non ci pare che in fin dei conti 
quel padre avesse una certa qual 
ragione ad opporsi a questo. . . 

Signor Tommasin: 

leri sera, proprio, ho avuto un colloquio 
con un gruppo di giovani italo- 
canadesi, che hanno toccato proprio 
questo punto: del padre... autoritario 
e succede questo, nelle loro cono- 
scenze,...che il padre autoritario, 
troppo autoritario, genera la ribellione 
(in alcuni caratteri forti), oppure se ci 
sono figli che hanno magari una, 
diciamo, un po’deboli di personalita, 
ubbidiscono supinamente. . . 

Padre Biasi: 

Vorrei domandare /a vostra opinione: 
non vi pare che qualche volta doman- 
date un po’ troppo ai vostri genitori, 
sapendo che la loro tradizione,...la 
loro... preparazione al matrimonio, 
la loro esperienza di vita, é stata 
diversa da quelle di qua? E da parte 
vostra ho l’impressione che qualche 
volta cercate, vi sforzate poco di 
avvicinarvi, a capire il perché papa 
nega. 

La Signora Kuitunen: 

Ma non é un estremo in confronto a 
quello appunto a cui il genitore é 
abituato. Per esempio in certi paesi, 
vero, in certi paesi € impossibile che la 
ragazza abbia a uscire sola prima del 
matrimonio, insomma. E ora qui per- 
mettere alla ragazza di andare ogni 
sera Con un ragazzo diverso. 
stiamo esagerando? Non vediamo che 
la reazione di quel padre era perfet- 
tamente normale?Non é preparato 
affatto. La figlia che esce cos... 

La Signorina Marchionne: 

In questo caso non possiamo dire se 
fosse perfettamente normale o no. 
Bisognerebbe vivere la determinata 
situazione familiare per vedere se gli 
eccessi sono dalla parte sbagliata o no. 


Antonio Gallatti: 

Volevo riprendere il tema che per 
primo ha posto il padre, come quello 
della preparazione al matrimonio. 
Ecco. Lei diceva poc’anzi che il padre 
e la madre si sono preparati in un certo 
modo, quindi anche i figli dovrebbero 
tener conto ma non rifarsi; cioé in 
questo caso Il’integrazione fra genitori 
e figli non significa rinuncia. lo penso 
che quello che é necessario 6 un 
dialogo tra genitorie figli. 

La Signora Kuitunen: 

Ma se noi pensiamo a un dialogo, noi 
dobbiamo mettere queste persone allo 
stesso livello, e io invece credo che 
nella mentalita del genitore italiano ci 
sia ancora |’autorita e quindi... 

Padre Biasi: 

...mipermetta... 

La Signora Kuitunen: 

Non so, io almeno sono convinta di 
questo, che per arrivare a un dialogo 
bisogna sentirsi sullo stesso piano. .. 
La Signorina Marchionne: 


Ma si puo mettere sullo stesso piano... 


Padre Biasi: 

lo accetto la famiglia non come un 
dialogo sullo stesso piano in cui il 
papa, lamammae il figlio hanno tutti 
e tre lo stesso diritto e decidono allo 
stesso livello. 

La Signora Kuitunen: 

Quindi, Lei é tradizionalista. 

La Signorina Marchionne: 

In questo senso, lo sono anch’io. 

La Signora Kuitunen: 

lo invece credo che quando genitorie 
figli si trovano sullo stesso piano sia la 
cosa migliore, perché solamente Ii si 
riesce a comunicare... 

La Signorina Marchionne: 

No, nel senso che non bisogna mai 
smettere di guardare al genitore 
comme la guidae il punto d’appoggio, 
perché a quell’eta ne hanno bisogno, 
un bisogno fortissimo i ragazzi. Anche 
quei due... 
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Antonio Gallatti: 

Nella famiglia che abbiamo visto nello 
sketch precedente vediamo il padre, 
cosl, chiuso nella sua torre d’avorio 
che vuole comandare a tutti. Comanda 
e non ha fiducia né nella figlia né nella 
moglie: fatto ancora piu grave. 

La Signorina Marchionne: 

Esatto, perché non sono messi tutti su 
uno stesso piano. 

La Signora Kuitunen: 

Ma nemmeno i genitori sono sullo 
stesso piano, la moglie... 

I! Signor Tommasin: 

Disapprovando, naturalmente, come é 
stato detto prima il suo atteggiamento 
troppo autoritario, pero l’altra domanda 
che noi possiamo fare e siamo sicuri 
che in un modo totalmente negativo, 
ma invece, in fondo, lui agisce per 
bene, per il bene della figlia; quindi, 
ecco, come potrebbe nascere il 
dialogo? Cioé sapere andare al dila 
di certe espressioni magari autoritarie 
e scoprire che in fondo lo fanno 

anche perché si vogliono bene, 
insomma. 

Antonio Gallatti: 

Passiamo dall’altro lato. Siamo sicuri 
che quell’atteggiamento preso dal 
padre é per il bene della figlia? E mi 
riferisco al fatto di uscire una sera con 
uno e una sera un altro. Secondo Lei, 
€ meglio come hanno fatto loro, no? 
Le ragazze non uscivano per niente, 
che so, trenta, cinquant’anni fa... 
qualcosa del genere... 

Roberto Camardo: 

Vorrei riaffermare parte del tema di 
questa discussione eh... il fatto é che 
penso che ogni padre debba realizzare 
...rendersi conto che se una ragazza, 
dico una ragazza perche é il problema 
piu comune, non é acontatto con altri 
giovani, che cosa succede al momento? 
Per esempto nel film, abbiamo visto 
che il padre aveva gia l’occhio su 
un’altra persona, su un altro ragazzo 
ed é, si sa bene che é successo che 
nel passato i genitori sceglievano il 
compagno per la propria figlia, cid 
che é un’attitudine sbagliata. 


Scenetta Terza 

Padre: 

Ah! sei qui dunque. 

Figlio: 

Si, sono qui. Perché? E’ successo 
qualche cosa? 

Padre: 

Bella soddisfazione che m’hai dato 
con questa pagella. E’ una vergogna. 
E pensare ho fatto tanti sacrifici per 
poterti far studiare. 

Figlio: 

Non é mica un disastro. Tu sai che io 
devo andare a lavorare per aiutare la 
famiglia! E poi voglio una macchina. 
Ne ho assolutamente bisogno; lo sai 
che ci tengo alla mia indipendenza. 
Padre: 

Quale indipendenza? 

Figlio: 

Si, indipendenza. La soddisfazione 
che uno della mia eta sente quando 
non deve vivere piu alle spalle di suo 
padre. 

Padre: 

Smettiamola con le ciarlatanate. Non 
t’accorgi dei miei sacrifici? Non hai 
mai notato la mia stanchezza quando 
ritorno a casa dopo quattro ore di 
straordinario? E per chi credi che io 
faccia tutto questo? 


Discussione 

Il Signor Tommasin: 

Ecco io non so—devo proprio dire la 
mia impressione cosi spontanea che 
sento quando vedo un rapporto del 
genere fra padre e figlio; cioé, io sono 
urtato, ecco vedo che... in questo 
clima, in questo tono anche, |’atteg- 
giamento del padre, c’é qualcosa di 
urtante, per cui non si arrivera mai, 
praticamente, in questo clima a quel 
rapporto di amicizia di cui parlavamo 
prima... 

La Signora Kuitunen: 

...di comprensione... 

Il Signor Tommasin: 

... di compresione. Quindi qui, mi 
permetto di dire che il padre, insomma, 
ho l’impressione che faccia una brutta 
figura. Comunque, passando ad un 
altro tema, cioé ai valori che adesso 
sono in gioco, studio, macchina, indi- 
pendenza, ho |’impressione che nella 
tensione che c’é fra padre e figlio c’é 
da tener conto dei diversi valori che 
sono in gioco. Se si tratta di una scelta, 
come per esempio dello studio, del- 
l’indipendza, direi che sono scelte 
abbastanza importanti, per cui... 

La Signora Kuitunen: 

...maio hol’impressione pero che 
questo non sia solamente dei genitori 
italiani. Per esempio, all’inizio quel 
padre che naturalmente si urta all’idea 
di vedere una pagella simile, mi pare 
un fatto accettabile da qualsiasi 
gruppo, insomma. Forse il fatto italiano 
rientra alla fine, almeno questa é la 
mia impressione. Rientra alla fine 
quando il padre di nuovo insiste sulla 
sua autorita, ma per tutto il resto, a 

me ...,non vedo perché questo debba 
essere considerato tipicamente 
italiano... 
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Padre Biasi: 

Non Le pare... 

La Signora Kuitunen: 

Dica. 

Padre Biasi: 

Non Le pare che il genitore italiano ha 
!’impressione che suo figlio se il figlio 
va a scuola e dico scuole superiori, 
puo essere orgoglioso che abbia un 
diploma, in modo da poterlo presentare 
alla societa come una persona 
riuscita. .. 

La Signora’Kuitunen: 

Si, ma quello non credo che sia una 
soddisfazione di un padre italiano 
solamente, almeno... 

La Signorina Marchionne: 

Pero il fatto che mi ha colpito é che 

il padre non ha imposto al figlio di 
lavorare. E’ lui che di sua spontanea 
volonta vuol lavorare per non sentirsi 
sulle spalle del padre: Il padre si sente 
umiliato perche vede, che il suo sogno 
di far studiare il figlio e di farlo riuscire 
a scuola fallisce appunto per l’iniziativa 
del figlio stesso. 

| Signor Tommasin: 

Ecco, io considero una,..considero 
lira, la giustifico sotto questo 
aspetto... 

La Signora Kuitunen: 

Ma era un’ira vera e propria,?... 

I] Signor Tommasin: 

Be’, no, il fatto €é che non c’é stata 
comunicazione fra padre e figlio. 

ll figlio ha fatto le cose per conto suo. 
Cioé a un certo momento noi pre- 
tendiamo che i padri ci capiscano, 
pero dovremmo avere quella certa 
apertura... 

La Signora Kuitunen: 

Ma non é gia un passo avanti, diciamo, 
... per quanto discutevamo prima, 
questo figlio che prende gia questa 
decisione senza chiedere al padre, il 
parere del padre, perché lui sta 
presentando il padre conla... 

Padre Biasi: 

Sul piano educativo si pud eliminare 
completamente ogni stimolo autori- 
tario? Si pud ... si deve eliminare 
completamente dalla societa perfino 
la repressione, non sconsiderata, 
equilibrata? 


Michele Colella: 

Quello che penso io é che quando un 
individuo, quando un adolescente é 
arrivato ad una certa eta, per esempio, 
diciamo diciannove, venti anni, lui, 
anche se stesso vuole una certa liberta, 
come si riferisce lui, una certa indi- 
pendenza, lui non vuole per esempio 
che deve uscire qualche sera per 
andare a ballare, deve andare dal 
padre, gli deve dire: ‘““Dammi cinque 
dollari perché devo uscire...” 

La Signora Kuitunen: 

... vuole averli per conto proprio... 
Michele Colella: 

Da se stesso, vuole da se stesso, con 
le sue forze, vuole guadagnarsi per 
esempio venti, venticinque, trenta 
dollari la settimana per poter spendere 
a modo suo, pero la famiglia italiana 
vuole per esempio che questo fig!io 
quando si guadagna una certa somma 
di dare una parte al padre. Questo, 
fino a un certo punto é buono, perche, 
il figlio deve capire da se stesso che, 
come dice il padre che ha fatto quattro 
ore di straordinario, fa... 

La Signora Kuitunen: 

Ma, se ho inteso bene, il figlio vuole 
studiare e allo stesso tempo... 

Il Signor Compare: 

...lavorare... 

La Signora Kuitunen: 

... lavorare, ma non é questo un fatto 
accettato nella comunita canadese, 
quello di studiare e di lavorare allo 
stesso tempo, non é un bene? 

|| Signor Compare: 

Si, solo che il padre € poco contento 
perche studiare e lavorare allo stesso 
stempo interferisce sul risultato 
scolastico e nel criticare. 


La Signorina Marchionne: 

Una prova é la pagella del figlio. 

I! Signor Tommasin: 

Pero, se il figlio ha scelto un’altra 
strada, invece che quella dello studio, 
perché impedirla? Perd ecco cid che 
eventualmente farei nei panni del figlio, 
prima di aver preso questa decisione, 
perlomeno ascolterei il parere del 
padre. Adesso, la decisione finale 
magari... 

La Signora Kuitunen: 

O meglio, ascolterei, discuterei col 
padre... 

La Signorina Marchionne: 

Ma noi non sappiamo se la decisione é 
stata discussa 0 no; noi vediamo il 
risultato di questo atteggiamento. 
Roberto Camardo: 

Penso che il ragazzo sia allettato dal 
fatto che lui hai soldi in mano che puo 
...ehm...disporre come vuole, e 
allora 6 assetato di questain...di... 
indipendenza. Ecco perché reagiscea 
questo modo. Senz’altro do ragione al 
padre per volerlo controllare di piue 
penso che questo ragazzo non reagisca 
nella maniera che sia da convenire 
secondo del caso. 

La Signora Kuitunen: 

Signor Gallatti, Lei voleva... 

Antonio Gallatti: 

lo penso che gli atteggiamenti, sia 
quello del ragazzo che del padre, 

sono eccessivi, in quanto il ragazzo 
dice che sta lavorando per aiutare la 
famiglia, quindi il padre dovrebbe 
capire che un ragazzo che studiae che 
lavora non puod rendere come rendeva 
prima nello studio. D’altro canto 
non..., non é@ esatto, ... penso, 
dedurre che il ragazzo ha fatto una 
precisa scelta, per ora, penso, la scelta 
sua é quella di andare avanti negli 
studi e il lavoro che fa é solo per 
aiutare la famiglia. 

Padre Biasi: 

Se permettete, vorrei suggerire un 
pensiero a questo punto. lo penso che 
il dono dovrebbe naturalmente sug- 
gerire in colui che lo riceve, reciprocita, 
un senso di gratitudine, per cui se il 
padre si lamenta che il figlio non ha 
corrisposto in qualche maniera, vuol 
dire che o il dono non é stato fatto 
bene 0 c’é quaiche cosa che manca. 
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La Signora Kuitunen: 

Non é po’ troppo tradizionale pensare a 
doni, pensare... 

Padre Biasi: 

Il dono dell’amore paterno e del- 
l’amore filiale, ci deve esSere una 
rispondenza... 

Il Signor Compare: 

lo vorrei dire una parola qui, a rischio 
forse di... sembrare cinico, ma ho 
’impressione che il figlio lavori anzi 
tutto per comprarsi l’automobile e 
giustifichi questo suo lavoro part-time, 
dicendo: “Guarda che io lavoro per 
aiutare la famiglia’. Il vero scopo per 
cui lavora é di comprarsi l’automobile. 
Pero al padre non puod dire solo questo. 
Deve dire, “lo lavoro anche per aiutare 
la famiglia.” 

Padre Biasi: 

Manon Le sembra che il figlio, oltre 
che, mi scusi se interrompo, oltre che 
per comprare, oltre che per fini 
egoistici ha il diritto di maturarsi e cioé 
di rendersi indipendente dal padre. 

I! Signor Compare: 

D’accordo, ma quello non é il motivo 
che lui dice per primo. Il motivo che lui 
dice per primo é questo: “lo lavoro 
perché voglio aiutare la famiglia.” E 
poi, “‘voglio l’automobile.” Invece sono 
convinto che prima lavora per 
comprare |’automobile. .. 

La Signorina Marchionne: 

Sono d’accordo anch’io. 


La Signora Kuitunen: 

Si, ma pensiamo alla societa che 
abbiamo intorno. Non é molto comune 
vedere in famiglie di quei figli che a 
quindici, sedici anni... sedici anni, mi 
pare sia l’eta in cui possono andarsene, 
se ne vanno per conto proprio e affit- 
tano una camera e passano il resto 
della loro vita e sono completamente 
indipendenti. Ora, qui vediamo un 
ragazzo che vuole semplicemente 
comprarsi una macchina e che spende 
i propri soldi. Quindi io non vedo un 
fatto cosi tragico in questo... in quello 
di andare a lavorare. 

Rosa Catallo: 

lo volevo dire non crede che forse 

il figlio non vuole riuscire perché se 
Lei guarda, signora, i figli non sono 
egoisti, perché tutti, quasi tutti i figli 
italiani vanno a lavorare e aiutano la 
famiglia. lo, quando sono venuta qua, 
subito sono andaia a lavorare. Ho dato 
qualcosa a mia mamma, ma non 
sempre, ma anche se pure me li 
mantenevo, io pensavo a comprarmi 
qualcosa da me, questa era una spesa 
di meno per la mia mamma... 

La Signora Kuitunen: 

Padre Biasi, non crede che quando c’é 
troppo autorita non abbiamo molti 
risultati positivi? 

Padre Biasi: 

Be’ quello é vero, o almeno la storia 

ce lo dice, pero a questo punto se 
vogliamo risolvere in qualche maniera 
il problema, penso che... ho l’impres- 
sione che i nostri genitori, i padri 
italiani vogliano tener duro e usare il 
potere di autorita sui figli troppo a 
lungo. D’altra parte, siccome il giovane 
figlio di Italiani vive in una societa 
canadese in cui potrebbe essere 
indipendente a tredici, quatordici anni, 
vorrebbe fare un po’ d’esperienza, e 
cioé prendere in mano le redini della 
sua vita troppo presto. Penso che i due 
dovrebbero venire a un compromesso 
il padre cedere.... 


Before The Program 

Some Suggestions 

1. Pick out the difficult expressions, 
structures and vocabulary and write 
them on the blackboard. Or, havea 

mimeographed sheet distributed to 

the class. 


2. Explain in Italian the meanings of 
the difficult parts (or in English, if 
necessary). 


3. Explain the differences in codes of 
behaviour between the various parts 
of Italy and Canada. 


After The Program 

Some Suggestions 

1. Prepare the script for the overhead 
projector. Hopefully, the students will 
continue the discussion in class, with 
the teacher acting as a moderator. By 
projecting the relevant parts of the 
script on the screen, the teacher may 
refer to or emphasize points made by 
members of the discussion group. 


2. Distribute the script to the class. 
Have some of the students read certain 
portions aloud. 


3. Assign as an essay topic their own 
opinions about any one or all of the 
situations as presented. 


4. Assign as a topic for discussion: 
“Il padre (la madre) che io vorrei 
essere.” 
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Gioventu Italiana 


The following is a complete teacher’s 
guide for the Italian language program, 
Gioventu italiana. This guide consists of: 
a) complete script of the program; 

b) questions based upon the program. 


Ragazze del sabato 

Quando la stagione declina sembrano 
farsi piu vivi gli umori ei sentimenti 
che ci accompagnano tutti i giorni. C’é 
un’aria intorno, un’atmosfera d’attesa 
che non hanno un significato preciso. 
Amore, successo, 0 pil semplicemente 
un giorno di quiete e di serenita. 


I] pomeriggio del sabato @ un con- 
centrato di attese e le ragazze di 
pomeriggio, un po’ dovunque, non é 
difficile immaginarle come il simbolo 
affascinante e un po’ precario del 
nostro attendere che qualcosa maturi 
e si compia. 


il sabato é dunque, vigilia e presenti- 
mento e nelle ragazze piu giovanie 
meno, molto piu che negli uomini, 
l’attesa é legata a qualcosa che rende 
gli attimi molto piu struggenti, il 
tempo che passa piu difficile a 
cogliersi. 


A volte sembra che solitudine e 
rimpianti siano i veri padroni delle ore 
del sabato. Da un volto all’altro di 
ragazza si rincorrono la tristezzae la 
noia, rese ancora piu aspre dall’attesa, 
ma basta un nonnulla: un impegno 
imprevisto, l’improvviso compiersi di 
un desiderio, perché tutto accennia 
risolversi in una prospettiva di speranza 
e di allegria. 


Decisioni rapide, anche se maturate 
lentamente. Scegliere tra un destino 

e un altro. Il sabato pone talvolta la 
necessita di voltare una pagina nella 
propria vita. Se saranno scelte felici, 
non é possible saperlo in anticipo; ma 
ogni ragazza sente la necessita di dare 
un volto e un’anima all’attesa del 
sabato, anche se poi la settimana 
fuggira via in un lampo. 


Ogni domenica 

La domenica pomeriggio pud far vivere 
anche dei brutti momenti se la squadra 
non riesce ad imbroccare la partita. 

| tifosi, che poi sono tutti gli abitanti 
del paese, si sentono addirittura feriti 
nella loro dignita; ma se magari é 
andata bene negli spogliatoi regna 
un’aria di gran festa ela domenica 
acquista in pieno tutto il suo sapore. 
Comunque, questi undici ragazzi sono 
diventati gli idoli della gente. Solo uno 
di loro fa il calciatore di professione 
ed é stato comprato con grande 
sacrificio, gli altri fanno i mestieri piu 
disparati. II lunedi tornano ad essere 
manovali o ragionieri, fabbri o 
decoratori e per tutta la settimana li 
accompagna |’eco dell’ultimo applauso 
che il pubblico ha loro dedicato. 


Allinizio dell’inverno la squadra non 
riusciva ad azzeccare una partitae 
pareva che la sventura fosse piombata 
sul paese. Fu cosi che persino il 
consiglio comunale si occupo della 
questione e quando il sindaco propose 
di stanziare la somma per |’acquisto di 
un vero calciatore, tutti furono 
d’accordo e nemmeno Il’opposizione 
oso protestare. 


il nuovo calciatore divenne subito un 
divo. Sapeva bene di aver contribuito 

a salvare le sorti della squadra. Adesso 
quando passa per il Corso cammina 
diritto comme una colonnae gli 
sguardi delle ragazze sono tutti per 

Jui. E’ uno dell’Alta Italia e quelli che se 
ne intendono dicono che fara carriera. 
Per il barbiere é un vero onore servirlo: 
fargli la barba, pettinarlo, profumarlo, 
spazzolarlo pud essere un modo di 
tenere in forma |’atleta e dimostrargli, 
in un certo senso, la propria ricono- 
scenza. Pare che gli uomini non 
abbiano altro argomento di cui parlare; 
le elezioni sono lontane, la televisione 
non costituisce piu un motivo di 
interesse, cosi non rimane che il 
calcio. Appena si ritrovano tre 0 quattro 
persone, la discussione inevitabilmente 
finisce sull’ultima partita. 


Solo i ragazzi vivono lo sport in un’altra 
maniera. Non hanno ancora terminato 
una partita che ne cominciano subito 
un’altra ed hanno gia dimenticato 
quella di prima. 


| giorni scivolano uno dietro I’altro e 
bisogna prepararsi per il prossimo 
incontro. Il giovedi é giornata di 
allenamento, cosi con le tute e il nome 
della squadra sul petto sembrano 
proprio i giocatori di una grande 
societa sportiva, di quelle che hanno 
qli allenatori fatti venire apposta dal 
Sud America. 


“Domenica alle ore 14,30 la Cavese si 
battera contro la Virtus Invicta. 
Cittadini, intervenite tutti al campo 
sportivo. Ore 14,30 Cavese contro 
Virtus Invicta’. E ricominciano le 
discussioni. Basta che si diffonda la 
notizia di un calciatore indisposto 
oppure di una nuova tattica di gioco 
adottata che i tifosi non sono pit 
tranquilli. In ogni ora del giorno crocchi 
di uomini si formano davanti e dentro 
al caffé ed 6 sempre come se parlas- 
sero di qualche avvenimento di grande 
importanza. 
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Certo, non ci sarebbe nemmeno 
bisogno di mettere i manifesti, perché 
ormai tutti sanno benissimo che 
domenica prossima ci sara la partita 

e tutti andranno allo stadio. Tutti 
vedranno entrare in campo i calciatori 
con le loro magliette lavate e stirate 
con orgolio dalle mamme, dalle sorelle. 


Il grande momento é giunto. L’attesa 
prolungatasi per tutta la settimana 
finisce qui. Non c’é pil tempo né 
voglia di discutere. 


Anche se c’é qualcuno che sogna i 
grandi stadi, il cuore del pubblico batte 
con quello dei calciatori sul campo. 
Domani i giornali non riporteranno 
neppure il risultato della partita, ma 
importa. Se la squadra vincera sara una 
gioia che accomuna indistintamente 
tutti gli abitanti del paese. E poi ri- 
prenderanno le discussioni, le ansie, 
che sono come il filo che lega una 
domenica all’altra fino a giungere a 
quell’ora e mezza di spettacolo che 
attanaglia il cuore in una parteci- 
pazione di sentimenti verso gli undici 
eroi che si battono altre quel muro con 
una passione che si rinnova ogni 
domenica. 


Giovani del mio paese 

Citta di Castello, a 50 km. da Perugia, 
nell’Alta Valle del Tevere, ai confini 
dell’Umbria con la Toscana. Una citta, 
un paese come molti altri in Italia, con 

i segni di un passato antico e migliore. 
Una citta di provincia, quasi un simbolo, 
un caso tipico delle mille citta italiane 
come questa. Quindicimila abitanti che 
vivono, lavorano, continuano nelle loro 
abitudini; in una situazione sempre piu 
chiusa sia dal punto di vista economico 
che culturale, anche se non manca 
qualche fatto nuovo di vita moderna. 
La piazza é un passaggio d’obbligo, 

un punto d’incontro della vita della 
citta. Accanto alla piazza é il Corso, 
riservato ad una data ora di ogni 

giorno per il passeggio. 


Ma il corso @ soprattutto riservato ai 
giovani. Per capire i giovani di 
provincia bisogna venirli a cercare qui: 
sul posto di lavoro, sui banchi di scuola 
non sono diversi dai giovani di una 
grande citta. E’ qui, in questa specie 

di salotto che la loro vita ha un aspetto 
particolare. Il Corso é il luogo del 
divertimento, delle chiacchiere, 
soprattutto dei corteggiamenti, oppure 
delle occhiate, un’espressione fasti- 
diosa del gallismo che caratterizza la 
vita di provincia ma che rimane un’- 
esercitazione banale senza molte 
conseguenze. 


I! Corso, in mancanza di altro, é un’- 
abitudine in fondo piacevole. II lento 
passegiare diventa parte della giornata 
di ogni giovane, non importa se 
studente, operaio o disoccupato. 
Finché non ci sia la ‘ragazza’, una 
che importi piu delle altre, alla quale 
ben presto si possano confidare le 
cose che non si hail coraggio di dire 
agli altri per timore dell’incompren- 
sione e dell’ironia. Al passeggio del 
Corso, si sostituiscono tutte le sere 

gli incontri piu solitari, alle chiacchiere 
i progetti. Nel vuoto delle lunghe 
giornate, fare |’amore é una possibilita 
di costruire qualcosa di personaie che 
prende lentamente forma in un fidanza- 
mento lungo molti anni. 


Ma i giovani del mio paese si trovano 
anche al circolo. Le tradizioni repub- 
blicane sono largamente ospitali. Si 
puo andare e venire a qualsiasi ora del 
giorno, magari fino a tarda notte. Si 
discute di tutto, serve a far passare il 
tempo e nobilita la noia e la pigrizia. 
Tutti gli argomenti sono buoni: la 
Juventus ha vinto il campionato; la 
“Dolce Vita” non ha scandalizzato. 
Ma si parla anche di politica, dei 
satelliti artificiali e di donne, natural- 
mente. A vederli cosl, i giovani, che 
discutono scherzosamente 0 con 
accanimento, si pud credere che siano 
pieni di vitalita, disponibili per qua- 
lunque cosa che ne valga la pena, ma 
l’occasione di poter fare, difficilmente 
si presenta. Nonc’é lavoro, neppure per 
coloro che hanno un diploma 0 una 
laurea, anzi, soprattutto per questi. 


All’angolo della piazza con il corso, 
davanti al bar, dove ci sono anche i 
meno giovani, si parla ancora. Le 
chiacchiere diventano pettegolezze. 
Qualche volta, inconsciamente, la 
malignita trasforma in cattiveria. Basta 
un nonnulla per distruggere la repu- 
tazione di una ragazza. Si fanno anche 
progetti di andarsene, di lasciare la 
provincia: evasioni che si pensano 
possibili gia domani. 
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L’unico progetto realizzabile sempre é, 
invece, un po’ di divertimento. Ore 17 
si balla al Teatro Comunale, e sivaa 
ballare per incontrare qualche ragazza 
nuova, per fare un po’ di chiasso con 
la scusa della musica, ma |’atmosfera 
é la solita e non si riesce a inventare 
niente di nuovo. Perché anche il diver- 
timento si svolge secondo le vecchie 
regole. L’occhio della gente. Questo 
feticcio che sorveglia la vita della 
provincia e pretende anche al ballo del 
Teatro Comunale. Ragazze nuove non 
ce ne sono, anzi, le ragazze sono 
sempre di meno ei giovani rimangono 
a fare da tappezzeria, accontentandosi 
di guardare, di criticare, di giudicare. 


Qualcosa é andata male per i giovani. 
E’ andata sul pallone—come si dice da 
queste parti. Ripetendo un’usanza 
festaiola del contado, i giovani alzano 
il pallone anche in citta, attaccandovi 
sopra le cambiali, a simbolo scherzoso 
di un loro fallimento con un sottofondo 
di amarezza e di ironia che é gia vicino 
alla rassegnazione. 


Piu difficile dire cosa sono le ragazze 
al mio paese. Tra l’essere state 
bambine e diventare donne c’é solo 
l’attesa del matrominio. La provincia 
non offre né considerazione né spazio 
per l’affermazione della loro persona- 
lita. Se c’é spazio é solo quello per i 
sogni di una vita che si intravvede, 
spesso in maniera distorta, sui giornali 
0 alla televisione. In ogni caso c’é 
sempre un uomo a decidere per loro: 
oggi il padre, domani il marito. 


La sera non c’é mai fretta di tornare a 
casa. | discorsi si allungano e mentre i 
toni della vita quotidiana scoloriscono, 
i discorsi diventano piu importanti; la 
guerra, la pace, la pena di morte, i 
russi e gli americani, le conquiste dello 
spazio. E’ l’ultima occasione della 
giornata per sentirsi capaci di pensare, 
di ragionare, di essere utili. 


Suggerimenti: prima di vedere il film. 
Discutere con gli studenti come 
passano il tempo libero. In questa 
conversazione, introdurre vocaboli ed 
espressioni che si trovano nel 
programma. In generale, menzionare 
come i giovani italiani vivono, passano 
il tempo... (sport, lavoro, ballo, conver- 
sazioni al circolo comunale ecc.) 


Suggerimenti: dopo aver veduto il film. 
a) alcune domande: 

1. Che cosa rappresenta il sabato per i 
giovani italiani? 


2. Che importanza ha il calcio in una 
citta italiana? 


3. Quali sono le reazioni e le impres- 
sioni degli abitanti per quanto riguarda 
il nuovo calciatore? 


4. Descrivere i mestieri dei giocatori. 


5. Citta di Castello 6 un caso tipico 
delle tante citta italiane. Spiegare. 


6. Quali aspetti della vita giovanile si 
possono intravvedere al Corso? 


7. Quali attivita si svolgono al circolo? 


8. Quale é la situazione dei giovani nel 
film? 


9. Che posizione hanno le ragazze in 
una citta di provincia? 


b) alcuni argomenti da discutere in 
italiano o da usare in composizioni 
libere. 

1. Paragonare il week-end d’un giovane 
canadese con quello di un giovane 
italiano. 


2. Le ragazze italiane sono piu felici 
delle ragazze canadesi? Discutere. 


3. Paragonare i due modi di vivere: 
canadese e italiano. 


4.1 giovani di oggi sia nel Canada sia 
in Italia stanno traversando una Crisi. 
Discutere. 
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PUBLISHERS 


Appleton-Century-Crofts, 
440 Park Avenue, 
New York, N.Y. 10016. 


Armando Armando, Editore, 
Via della Gensola 60/61, 
Roma. 


Bantam Books of Canada Limited, 
888 Dupont Street, 
Toronto, (/4. "Ontario: 


Bellhaven House Limited, 
1145 Bellamy Road, 
Scarborough 707, Ontario. 


Bonechi, Editore, 
ViasdeigRustici,.., 
50122 Firenze. 


International Book Gallery, 
847 St. Clair Avenue West,(Corner Winona), 
TORONTO 10, Ontario. 


Cassell, 

Longmans Canada Limited, 
55 Barber Greene Road, 
Don Mills, Ontario. 


Clarke, Irwin and Company Limited, 
Clarwin House, 

791 St. Clair Avenue West, 

Toronto’ 10,4 Oncar Lor 


Collier-Macmillan Canada Limited, 
539 Collier-Macmillan Drive, 
Galt, Ontario. 


The Copp Clark Publishing Company, 
517 Wellington Street West, 
Toronto 135, Ontaxkios 


Edinter, 

844 Wilson Avenue West, 
2ndsFloor, 

Downsview, Ontario. 


Editrice La Scuola, 
Vial. Cadorna, V1; 
Brescia. 
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Follet Publishing Company, 
1000 West Washington Boulevard, 
Chicago, Illinois 60607. 


Ginn and Company, 
35 Mobile Drive,,. 
Toronto 16, Ontario. 


Blaisdell, 

Ginn and Company, 

35 Mobile Drive, 
Toronto 16, Ontario. 


Giusti di Becocci, 
Via Canto de' Nelli, 
50122 Firenze. 


Tstituto Ltaliano di Cuitura, 
686 Park Avenue, 
New York, N.Y. 10021. 


Harcourt, Brace and World, 
Longmans Canada Limited, 
55 Barber Greene Road, 

Don Mills, Ontario. 


Harper and Row, 

Fitzhenry & Whiteside Limited, 
150 Lesmill Road, 

Don Mills, Ontario. 


George CG. Harrap, 

Clarke, Irwin and Company Limited, 
Clarwin House, 

791 St. Clair Avenue West, 

Toronto 10, Ontario. 


D- 2G..sHeath, -Canada, 
100 Adelaide Street West, 
TOcContom., Ontario, 


Holt, Rinehart and Winston of Canada Limited, 
55 Horner Avenue, 
Toronto 18, Ontario. 


Longmans Canada Limited, 
55 Barber Greene Road, 
Don Mills, Ontario. 


Macmillan Company of Canada, 
70 Bond Street, 
horontoy2, Ontario. 
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McGraw-Hill Company of Canada Limited, 
330 Progress Avenue, 
Scarborough, Ontario. 


Charles E. Merrill Canada Limited, 
125 Norfinch Drive, 
TOLOnCO,» Ontario. 


Orfeo Importing Company, 
350 Goodman Street, 
Rochester, N. Y. 14607. 


Oxford University Press, 
70 Wynford Drive, 
Don Millis; Ontario. 


Penguin Books , 

Longmans Canada Limited, 
55 Barber Greene Road, 
Don Mills, Ontario. 


Prentice-Hall of Canada Limited, 
1870 Birchmount Road, 
Scarborough, Ontario. 


Price, Stern, Sloan, Publishers, 
410 N. L. Cienega Boulevard, 
Los Angeles, California 90048. 


SH Ee Vanni, 

Publishers and Booksellers, 
30 West 12th Street, 

New York, "N.Y. LOOLL: 


University of Chicago Press, 
University of Toronto Press, 


TOYTONtO, O74 OnkarTo. 


University of London Press, 
Musson Book Company, 

30 Lesmill Road, 

Don Mills, Ontario. 


Yale Book Company, 
34 Butternut Street, 
Toronto 6, Ontario. 


Washington Square Press, 
Musson Book Company, 

30 Lesmill Road, 

Don Mills, Ontario. 
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